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RISK OF ELECTRIC SHOCK
DO NOT OPEN

CAUTION:
TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK, DO NOT REMOVE COVER (OR BACK).
NO USER-SERVICEABLE PARTS INSIDE.
REFER SERVICING TO QUALIFIED SERVICE PERSONNEL.

The above warning is located on the rear of the unit.
L’avertissement ci-dessus est situ€ sur I’arriere de 1’unité.

Explanation of Graphical Symbols
Explication des symboles

The lightning flash with arrowhead symbol within an equilateral triangle is intended to alert the user to the presence of uninsulated “danger-
ous voltage” within the product’s enclosure that may be of sufficient magnitude to constitute a risk of electric shock to persons.

L’éclair avec une fleche a I'intérieur d’un triangle équilatéral est destin€ a attirer 1’attention de I’ utilisateur sur la présence d’une « tension
dangereuse » non isolée a 'intérieur de I’appareil, pouvant étre suffisamment €levée pour constituer un risque d’électrocution.

The exclamation point within an equilateral triangle is intended to alert the user to the presence of important operating and maintenance (ser-

vicing) instructions in the literature accompanying the product.

Le point d’exclamation a I'intérieur d’un triangle équilatéral est destin€ a attirer 1’attention de I’ utilisateur sur la présence d’instructions
importantes sur I’emploi ou la maintenance (réparation) de I’appareil dans la documentation fournie.

MPORTANT SAFETY
NSTRUCTIONS

PRECAUTIONS CONCER-
NANT LA SECURITE

NO A WN =

Read these instructions.

Keep these instructions.

Heed all warnings.

Follow all instructions.

Do not use this apparatus near water.

Clean only with dry cloth.

Do not block any ventilation openings. Install in accordance with the
manufacturer’s instructions.

Do not install near any heat sources such as radiators, heat registers,
stoves, or other apparatus (including amplifiers) that produce heat.
Do not defeat the safety purpose of the polarized or grounding-type
plug. A polarized plug has two blades with one wider than the other. A
grounding type plug has two blades and a third grounding prong. The
wide blade or the third prong are provided for your safety. If the pro-
vided plug does not fit into your outlet, consult an electrician for
replacement of the obsolete outlet.

10 Protect the power cord from being walked on or pinched particularly

at plugs, convenience receptacles, and the point where they exit from
the apparatus.

11 Only use attachments/accessories specified by the manufacturer.
12 Use only with the cart, stand, tripod, bracket, or

table specified by the manufacturer, or sold with

the apparatus. When a cart is used, use caution

when moving the cart/apparatus combination to e
avoid injury from tip-over.

13 Unplug this apparatus during lightning storms AT

or when unused for long periods of time. ~=—

14 Refer all servicing to qualified service personnel. Servicing is

required when the apparatus has been damaged in any way, such as
power-supply cord or plug is damaged, liquid has been spilled or
objects have fallen into the apparatus, the apparatus has been
exposed to rain or moisture, does not operate normally, or has been
dropped.

WARNING
TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK, DO NOT
EXPOSE THIS APPARATUS TO RAIN OR MOISTURE.
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Lire ces instructions.

Conserver ces instructions.

Tenir compte de tous les avertissements.

Suivre toutes les instructions.

Ne pas utiliser ce produit a proximité d’eau.

Nettoyer uniquement avec un chiffon propre et sec.

Ne pas bloquer les orifices de ventilation. Installer I’appareil confor-
mément aux instructions du fabricant.

Ne pas installer I'appareil a proximité d’une source de chaleur comme
un radiateur, une bouche de chaleur, un poéle ou tout autre appareil
(y compris un amplificateur) produisant de la chaleur.

Ne pas modifier le systéme de sécurité de la fiche polarisée ou de la
fiche de terre. Une fiche polarisée dispose de deux broches dont une
est plus large que I’autre. Une fiche de terre dispose de deux broches
et d’une troisiéme pour le raccordement a la terre. Cette broche plus
large ou cette troisiéme broche est destinée a assurer la sécurité de
I'utilisateur. Si la fiche équipant I’appareil n’est pas compatible avec
les prises de courant disponibles, faire remplacer les prises par un
électricien.

10 Acheminer les cordons d’alimentation de sorte qu’ils ne soient pas

1"

piétinés ni coincés, en faisant tout spécialement attention aux fiches,
prises de courant et au point de sortie de I’appareil.

Utiliser exclusivement les fixations et accessoires spécifiés par le
fabricant.

12 Utiliser exclusivement le chariot, le stand, le tré-

13 Débrancher I'appareil en cas d’orage ou

pied, le support ou la table recommandés par le
fabricant ou vendus avec cet appareil. Si ’appa-

reil est posé sur un chariot, déplacer le chariot o

avec précaution pour éviter tout risque de chute

et de blessure. AT
~—

lorsqu’il doit rester hors service pendant une période prolongée.

14 Confier toute réparation a un personnel qualifié. Faire réparer I'appa-

reil s’il a subi tout dommage, par exemple si la fiche ou le cordon
d’alimentation est endommaggé, si du liquide a coulé ou des objets
sont tombés a l'intérieur de I'appareil, si I'appareil a été exposé a la
pluie ou a de ’humidité, si ’appareil ne fonctionne pas normalement
ou est tombé.

AVERTISSEMENT

POUR REDUIRE LES RISQUES D'INCENDIE OU DE DECHARGE
ELECTRIQUE, NEXPOSEZ PAS CET APPAREIL A LA PLUIE OU A
LHUMIDITE.

(UL60065_03)
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bnarogapum Bac 3a npnobpeTeHne KOHTPOsb
HOro AAHaMMKa co BCTPOEHHbLIM yCUIUTenem
WINN HU3KOYACTOTHOIO AAMHAMMKaA CO BCTPOEH-
HbIM ycunutenem Yamaha.

YT06bI MaKCMManbHO UCNONb30BaTh BCE PYHK
LnmM 3TOr0 AMHaMMKa 1 obecneynTb Makcnumarnb-
HYI0 MPOV3BOAUTENBHOCTb U AONTOBEYHOCTb,
BHMMATENbHO NpoyuTanTe JaHHOE PyKOBOAC-
TBO Mepen UCNonb30BaHNEM KOHTPOSBLHOTO
AVHaMu1Ka CO BCTPOEHHbIM YCUIUTENEM Uin
HM3KOYaCTOTHOIO AUHaMMKa CO BCTPOEHHbIM
ycunuTenem.

XpaHute pykoBogcTBO B 6e3onacHoOM MecTe
ONSA UCNOMb30BaHWUs B AarbHENLLEM.

* Wnnoctpauum B 3TOM pyKOBOACTBE CMyXKaT TOMbKO B
Lensax oobACHEeHUS.

» HasBaHus hvpM 1 NpoaYyKTOB, UCMOMNb3yeMble B JAHHOM
PYKOBOZCTBE, SIBNSOTCA TOBAPHLIMU 3HaKamu Unu
3aperMcTpupoBaHHbLIMU TOBAaPHBIMU Mapkamu
COOTBETCTBYHOLUMX KOMMAHWA.

+ B atom pykoBoacTBe (ecnuv He ykasaHo apyroe) «HS8»
oTHocuTcd kK mogensam HS8 n HS8I, «<HS7» oTHocuTes Kk
mogenam HS7 n HS71, n «<HS5» oTHocuTca kK mogensm
HS5 n HS5I.

CBoucTBa

B TouHoe, AeTanbHOe BOCNPOU3BEAEeHME 3BYKa.

B bnarogaps 4OCTYNHOCTM Tpex LumMpokoauana-
30HHbIX MOAENEN 1 BbICOKOMNPOMU3BOAUTENBHOIO
HM3KOYaCTOTHOrO AMHAMUKA MOXHO NErko
co3faBaTb CUCTEMBI, MeanbHO COOTBETCTBYHO-
Lme NobbIM YCNOBUSIM MOHUTOPWHTA.

B [1pocTon 2-NONOCHbLIN AN3anH LUMPOKOL4MANAa30H-
HbIX MOZENen ¢ ONTUManbHO COOTBETCTBYOLLIMMMU
BbICOKO- 1 HU3KOYACTOTHbIMM AUHAMUKAMMU.

B bnarogaps anemMeHTam ynpaBneHus OTKIMKOM
MOXXHO OTPEerynmpoBaTh BbIXOAHOW cuUrHarn
AVHAMUKOB B COOTBETCTBMU C Pa3NnYHbIMU
aKyCTUYECKUMU YCIIOBUSIMMU.

B Kpome cTaHOapTHbIX ANs CTyAuUlA pasbemMoB
XLR, gocTynHbl rHe3ga ans HayLwHUKOB, K
KOTOpPbIM MOXXHO HanpsiMyro NOAKM4YaTh
3MEKTPOHHbIE MY3blKarbHbIE NHCTPYMEHTbLI U
OpYrMe NCTOYHUKN.

KoMmnnekrauus
(Heobxoaumo
NpoBepUTb)

e WWHyp nuTaHuA

* BuHTbLI ANnsl ycCTaHOBKU KPOHLLTENHOB
(x2; Tonbko HS8I/HS71/HS5I)

* PykoBoacTBO nosnb3oBaTens
(AaHHasa KHura)

NdononHuTenbHbIE
3NeMeHThbl

Ons HS8I/HS7I

* WTbipeBon kpoHwTenH BBS251
* [NloTono4HbIN KpoHWTENH BCS251
» HacTeHHble kKpoHwWTeHbl BWS251

» HacTeHHbIN KPOHLWITENH / NOTOMNOYHbIN
KpOoHWTenH BWS50

Oonsa HS5I

» HacTeHHbIN KPOHLITENH / NOTOMNOYHbIN
KpOHWTEeNnH BWS20

* MoTonoyHbIn KpoHwTEenH BCS20
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NMPABUITA TEXHUKU
BE3OMNACHOCTHU

BHUMATEJIbHO MNMPOYTUTE, NPEXAE
YEM NMPUCTYNATb K 3KCIMIYATALIUU

CoxpaHuTe 370 PYKOBOACTBO, YTOObI MOXHO
ObIno obpallatbes K HeMy B AanbHENLLEM.

/\ NPEOYNPEXOEHWE

Bo nsbexaHue nonyyeHus cepbe3HbIX TPaBM BMNOTb A0
HacTynneHUs CMepTH OT yAapa 3NeKTPUYEeCKMM TOKOM, a
TakXe BO U3bexaHne KOPOTKOro 3aMbIKaHUSA, NOBPEXAEHUSA
o6opyaoBaHusi, Noxapa v ApPYrux MHUMAEHTOB, BCeraa
cobnioganTe OCHOBHbIE NpaBuna 6e3onacHocTy,
nepeuucrieHHble ganee. OHU BKNIOYAlOT NPUHATUE
cnegylowmx Mep (He orpaHMyYMBasiCb UMU):

UcTouyHUK nuTaHus/kabenb NUTaHus

Kabenb nuTaHusi He [OMKEH HAXOANTLCS PSHOM C UCTOYHMKaMM Tenna
(HarpeBaTensamu, pagnatopamu n ap.). He gonyckanre Takke
4YpeamepHOro crnbaHwsi v noBpexaeHnsi kabensi, He cTaBbTe Ha Hero
Tshkenble npegmeThbl U NPONoXWTE ero B TakOM MeCTe, rfie Ha HEero Hemnbast
HacTynuTb, 3a4€Tb HOFOW UNK YTO-HWBYAb MO HEMY NPOBE3TU.

* lcnonbayiiTe TONbKO TO HaNPsHKEHWe, Ha KOTOPOe paccYUTaHo
YCTPOWCTBO. ATO HaMpsHKEHWE yKkasaHo Ha Haknenke Ha MHCTPYMEHTe.
Mcrnonb3yite Tonbko kabenb NUTaHUs UNW LUTEKEP, BXOASILLME B KOMMNEKT
NoCTaBKy.

Mepuopunyeckn npoBepsiiTe ceTeByto BUMKY agantepa u o4uLianTe ero ot
HaKOMMBLLIENCS MbIN W TPsi3n.

Mepen ycTaHOBKOW yCTpoOCTBa y6eamTech, 4To UCMonb3yemas poseTka
areKTpoceTH nerko JocTynHa. Mpu BO3HNKHOBEHUM Kakoro-nnm6o c6ost unm
HencnpaBHOCTY HEMEEHHO OTKITYUTE NUTaHWE BbIKIIOYATENEM U
oTcoeAnHUTe Kabernb NMTaHus OT PO3eTKM anekTpoceTyn. faxe ecnu
BbIKMIOYaTESNb MUTAHUS HAXOAWUTCS B BbIKIIOYEHHOM MOSIOXKEHUM, [0 TeX
nop, noka kabenb NMTaHWsSi HE OTKIIOYEH OT PO3ETKU ANEKTPOCETH,
YCTPOWCTBO OCTAETCS MOAKIIOYEHHBIM K UCTOUHUKY MUTaHUS.

BbIHbTE 3MEKTPUYECKUIA LLITEKEP U3 PO3ETKM, €CI YCTPOUCTBO He ByneTt
ncrnonb3oBaTbCs AnnTenbHoe Bpemsi. OTKNoYaTh YCTPOWCTBO OT
3rieKTpoOCceTH crieayeT Takke BO BPEMSI rpO3bl.

MoakrntoyanTe ToMNbKO K PO3ETKE 3I1EKTPOCETH C COOTBETCTBYOLLUM
HanpspKeHUEM 1 3a3eMIIeHNEM.

.

He oTkpbiBaTb

* B JaHHOM ycTpoOICTBE HET KOMMOHEHTOB, KOTOPbIE AOMKEH 06CnyXmBaTh
nonb3oarenb. He cneayeT oTKpbIBaTh YCTPOWCTBO UMK MbITaTbCsl
pa3buvpaTb ero, a Takke KakuM-nmbo obpasom moanduLmpoBaTb ero
BHYTPEHHME KOMMOHEHTbI. [1p1 BO3HWKHOBEHWMN HENCNPABHOCTH
HeMeANIeHHO MpeKkpaTuTe aKCnnyarTaumio YCTporcTea n obpatuTtech 3a
MOMOLLbIO K KBaNMMULIMPOBAHHbLIM CreLuanncTamM LeHTpa TEXHUYECKoro
ob6cnyxvBaHus koprnopauun Yamaha.

Bepeub ot BoAabl

* He ponyckaiiTe nonagaHvs yCTpoMCTBa Nog AOXKAb, HE NOMb3yNTeCh UM
PSIOM C BOAOIA, B YCMOBMSIX CbIPOCTU MV MOBbILLEHHOW BMNaXXHOCTW. He
CTaBbTe Ha YCTPOWCTBO Kakune-nmbo eMKOCTM C XKMAKOCTLIO (Hanpumep,
Bas3bl, OYTbINKW UNK CTakaHbl), KOTOpasi MOXET NPONUTLCS M NONacTb B
oTBepcTMsi. B cnyyae nonagaHvst XuakocTu, HanpyMmep Bofbl, B YCTPOWCTBO
HeMe[IeHHO OTKITYMTE NMUTaHUe YCUNUTENs U OTCOeaNHUTE kabernb
NUTaHWs OT PO3ETKN SMEKTPOCETU. 3aTeM 0BpaTUTECH 3@ MOMOLLBIO K

cneunanncTam LeHTpa TeEXHUYEeCKOro OGCJ'Iy)KMBaHMﬂ Kopnopauuun Yamaha.

.

Hw B kOEM CryyYae He BCTaBNANTE W HE BbIHUMAMTE CETEBYIO BUMKY
MOKpPbIMW pyKamu.

MoTepsa cnyxa

* He criegyet fonro nonb3oBaTbCsl YCTPOVCTBOM MPU BbICOKOM Wi
HEeKOMOPTHOM YPOBHE rPOMKOCTM, MOCKOSTbKY 3TO MOXET MPUBECTU K NoTepe
cnyxa. [pu yxyALeHnn criyxa unm 3soHe B yLiax obpaTtnTech K Bpavy.

* Mpw BKIIIOYEHWM ayANOCUCTEMBI B CETU NEPEMEHHOro Toka Bceraa
BKNtovanTe gaHHoe ycrponcteo NMOCNEOHUM, uto6bl n3bexatb notepu
crnyxa 1 noBpexaeHns AMHaMuKoB. Mpy BbIKIIOYEHWUW NMUTaHWsS AaHHOe
YCTPOMCTBO A0rKeH BblkntoyaTbesi MEPBBIM no Tow xe npuynHe.

Bepeub oT orHa

* He pa3meluaiite ropsiume npeameTbl NN OTKPbITLIA OFOHb PSAOM C
YCTPOCTBOM, NOCKOIbKY 3TO MOXET NPUBECTU K BO3rOPaHWIo.

BHewTaTHbIE cutyauumn

* Mpn BO3HUKHOBEHMUM NIOBOW 13 yKa3aHHbIX HUXe NpobneM HeMeaneHHo
OTKIMIOYUTE NUTAHNE MHCTPYMEHTa U OTCOeAMHUTE Kabenb nuTaHus ot
3MEeKTPOCETU.

- W3Hoc unu nospexaeHne kabens NUTaHus Unu wtekepa.
- HeoOblYHbIV 3anax unu gbim.
- MNonagaHue B KOPMyC yCTPOWCTBa MENKMX NPpeaMeToB.
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- HeoxwnpaaHHoe npekpalleHne 3By4aHusi BO BPEMS UCMONb30BaHNS
yCTpOWCTBa.

- TpeLuWHbl UK Apyrye BUAUMbIE NMOBPEXAEHUS HA YCTPOWCTBE.

3aTeM nepepaiite YCTPOICTBO A1 OCMOTPaA UMK PeMOHTa creLmanmcTam
LieHTpa TexHW4eckoro obcnyxueaHus kopnopauum Yamaha.

B cryyae nageHus Mnv NOBPEXOEHUS 9TOro YCTPOMNCTBA HEMEAIEHHO

OTKIIOYNTE SMEKTPONMTaHNe, OTCOeANHUTE SNEKTPUYECKUIA LITEKEP OT

pO3eTKM 1 0BpaTUTECH 3@ MOMOLLIbIO K KBANUVLIMPOBaHHLIM cCrieLmanucTam

LieHTpa TexHn4yeckoro obcnyxviBaHusi koprnopauun Yamaha.

/\ BHUMAHHWE

Bo usbexaHue HaHeceHUs1 cepbe3HbIX TpaBM cebe 1
OKpyXaloLum, a Takxke BO u3bexaHve noBpexaeHUs
YCTPOWCTBa M APYyroro uMmyLlecTea, Bcerga cobnioganre
OCHOBHbIle NpaBuna 6esonacHocTh. OHM BKMIOYaOT NPUHATUE
cneaylowmux Mmep (He orpaHM4YMBasiCb UMW):

UcTouyHUK nuTaHusa/kabenb nuTaHus

* Tpu M3BNEYEHNN INEKTPUYECKOTO LUTEKEPA M3 YCTPOMCTBA MIM PO3ETKM
00s13aTeNbHO AEPXNTE CaM LUTEKeP, a He kabenb. ViHauye MoXHO NoBpeauTb
Kabenb.

MecTto ycTtaHOBKMU

Bo usbexaHve crnyyaiHoro nageHust ycTpoicTea u NpUUMHEHVst TPABM He

OCTaBMsiNTe ero B HEYCTOMYMBOM MOMOXEHUM.

Mpu ycTaHOBKe YCTPOWCTBA NPUMUTE BO BHUMaHWE criedytoLime

pekomeHaaumm:

- He HakpbIBaiTe yCTPOMCTBO TKaHbIO.

- He cTtaBbTE YCTPOMCTBO Ha KOBEP.

- YBepanTech, 4TO yCTPOICTBO HE YCTAHOBINEHO BBEPX HOraMu Unn Ha Goky

1 €ro BepXHsisi MaHerb HanpaereHa BBEPX.

- He nonb3yiiteck ycTPONCTBOM B TECHBIX, NIOXO NMPOBETPUBAEMBIX MECTaX.
HepocTaTtouHast BEHTUMSILIMA MOXET NPUBECTM K Neperpesy yCTPOMCTBa,
€ro NoBpeXAeHVIo NN faxe BO3ropaHunio. Y6eanTecs, YTo BOKPYr
YCTPOWCTBA AOCTaTO4MHO CBOBOAHOIO NpOCTpaHcTBa — He MeHee 20 cM
cBepxy, 20 cm no 6okam 1 20 cm c3agu.

He npucroHsifiTe k cTeHe 3aAHiol0 NaHerb YCTPOMCTBa. JTO MOXET BbI3BaTh

COMPUKOCHOBEHME LLITEKepa CO CTEHOW U OTKIoYeHUe OT kabens nuTaHus,

npuBOAsiLLEe K KOPOTKOMY 3aMblKaHWUIO, HEMCMPABHOCTU U A@Xe BO3ropaHuio.

He pa3meluaiite yCcTpONCTBO B MeCTe, e Ha Hero MoryT BO3AeiCTBOBaTh

KOPPO3NOHHBIE rasbl UMK COJEHbIV BO3AYX. OTO MOXET NpUBECTU K cBosim

B paboTe ycTpoWicTBa.

Mepen nepemelleHem ycTpoiicTBa OTCOeAUHMTE BCe kabenu.

(tonbko HS8I/HS71/HS5I)

Bce Heobxoaumble paboThbl MO YCTaHOBKE AOMMKEH BbINOMHATL O0YyYEHHbI

crneuuanucT B COOTBETCTBUM C 0BLLeCTponUTENbHBIMM HopMamu. Ecrin

yCTaHoBKa yCTPOMCTBa TpebyeT AOMNOMHUTESNbHBIX KOHCTPYKLNIA

KpenneHusi, npoBepsnTe, cobniofatoTcs nv cregyioLne Mepbl

NPefoCTOPOXHOCTY.

- Bblbupaiite MOHTaxHOe 0bopyaoBaHMEe U MECTO YCTaHOBKM, CNOCOOHbIE

BblAepXaTb BEC yCTPOIiCTBa.

- N3beranTte MecT ycTaHOBKU, NOABEPXKEHHbIX NOCTOSIHHOM BUBpauuu.

- Wcnonbayiite nogxofsiiume MHCTPYMEHTbI 4151 YCTaHOBKM YCTPOWCTBA.

- Mepuroauyeckn npoBepsiNTE COCTOsIHME YCTPOWCTBA.

MoaknrovyeHuns

Mepen NoaKmnoYeHEM JaHHOMO YCTPOMCTBA K APYrMM YCTPONCTBaM
BbIKMIOYNTE NUTaHWE Ha BCEX YCTPOWCTBAX. Takke nepes BKIOYEHUEM UK
BbIKIMIOYEHNEM NUTaHMS NIOBBIX YCTPONCTB YBeauTech, 4TO BCE PerynsaTopbl
rPOMKOCTM YCTaHOBMNEHbI HA MUHUMaIbHOE 3Ha4YeHne. B NpoTueHOM criyyae
3TO MOXET NPUBECTU K MOPAKEHWMIO SMEKTPUYECKUM TOKOM, NOTEPE Criyxa
1IN NOBPEXOEHNI0 060PYA0BaHMS.

O6cnyxuBaHue

» OTcoepuHsiiTe kabernb MUTaHUS OT PO3ETKU ANEKTPOMNMTAHUS NPU YACTKE
yCTponcTBa.

MpaBuna 6e3onacHoCTU NpY 3KCNyaTauumn

He BcTaBnsnTe nanbLbl UNW PyKn B OTBEPCTUS HA YCTPOMCTBE (MOPThI).
He BcTaBnsnTe 1 He poHAWTE NOCTOPOHHME NpeaMeThl (Bymary,
nnacTMaccoBble UN MeTannuyeckne npeaMeThbl U T. N.) B OTBEPCTUS Ha
ycTpoincTtee (nopThl). ECnn 310 NponsoLwno, HemMeaneHHo OTKMYNTe
nUTaHue, OTCOEANHUTE KaGenb NUTaHWs OT PO3ETKM AMEKTPOCETU U
obpaTuTech 3a MOMOLLBIO K CrieLManvcTam LieHTpa TEXHNYECKoro
o6cnyxuBaHusi kopnopauun Yamaha.

He obnokaumBainTecb Ha yCTPOWNCTBO, HE CTaBLTE Ha HEro TshKerble
NpeaMeThl U He NMPUMEHSITE YPE3MEPHOTO YCUINS K KHOMKaM,
BbIKIOYaTENsIM U pa3bemMam BO nabexaHue TpaBm.

He ncnonbayiiTe yCTPOMNCTBO NpU UCKaXeHnn 3ByKa. [nutensHoe
MCMOnb30BaHWe YCTPOWCTBA B TAKOM COCTOSIHUM MOXET NPUBECTU K
neperpesy ¥ BO3ropaHuio.

CrapaiiTecb He TAHYTb MOAKMIOYEHHbIE kabenu Bo n3bexxaHve Tpasm.

Kopnopaumsi Yamaha He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a yLLepd, Bbl3BaHHbI
HenpaBWmbHOW 3KcnyaTauunen nnu MoaudvKaumen yCTponcTea.




YBEOOMIIEHUE

Bo n3bexaHrne BO3MOXHOWN HeMcnpaBHOCTU/MOBPEXAEHNUS
u3genuvsi, AaHHbIX WY ApYyroro UMyLLlecTBa cobnopaiTe
npenynpexneH1s HUXe.

B O6palyeHue c annapaTtom u ero
obcnyxuBaHue

* He nonb3ywTtechb yCTPONCTBOM B HEMOCPEACTBEHHOWN BnnsocTn
OT Teneem3opa, pagvonpuemHuka, ayamo-/
B1AE0000pyA0BaHNS, MOOUITLHOTO TenedoHa 1 Apyrnx
3AMNEeKTPUYECKNX YCTPONCTB. B NpoTvBHOM crnyyae B yCTPOMCTBE,
TerneBu3ope Unn paguonpUEMHUKE MOTYT BO3HUKHYTb LLYMbI.

* Bo usbexaHune gecdopmaumu naHenu, HectabunbHom paboTbl u
NoBPEXAEHNS BHYTPEHHMUX KOMIMOHEHTOB HE AepXuTe
YCTPOWCTBO B NOMELLEHUSIX C N3OLITOYHOM BMBpaLmen, a Takke
B MeCTax, A€ CIIMLLKOM MbIfbHO, XONOAHO WIW XapKo
(Hanpvmep, Ha cornHue, psaaoM C HarpeeaTenem unv B MaluvHe
B AHEBHOE Bpems).

* He knagute Ha yCTPOMCTBO NpeaMeThbl U3 BUHWUMA, NnacTMacchbl
UM pe3nHbl. OTO MOXET NpUBECTU K 0becLBEYMBAHMIO NaHENW.

* [Ins 04MCTKM YCTPOMCTBA UCNOMNb3YNTE CYXYI0 U MATKYIO TKaHb.
He ucnonbayiiTe NATHOBLIBOAWUTENM, PACTBOPUTENN, XUAKME
OYMCTUTENM UNN YNCTALLME candeTKM C NPOMUTKON.

+ B cnyvae pe3kux 3HauMTenbHbIX NepenasoB Temnepatypsbl
OKpYXatoLLen cpeabl, Hanpumep npy NnepeHoce yCTponcTea n3
O[HOTO MecTa B ApYroe Wnu npuv BKMIOYEHUW UNW BbIKMIOYEHUN
KOHAMLMOHEpPa, B YCTPOMCTBE MOXET KOHAEHCMPOBaTLCA Bnara.
OkennyaTauus ycTporcTBa ¢ KOHAEHCATOM BHYTPU MOXET CTaTb
NpUYMHOW ero nospexaeHust. Ecnn nmetotca ocHoBaHusA
cyuTaTh, YTO B YCTPOWCTBE MMEETCSI CKOHAEHCUPOBaHHas
BMara, ocTaBbTe YCTPOMCTBO Ha HECKOMbKO YacoB 6e3
BKITIOYEHUS], NOKa BECb KOHAEHCAT He UcnapuTest.

+ [lpun pesknx U3MeHeHusIx TemnepaTtypbl NN BRAaXHOCTU Ha
NMOBEPXHOCTY YCTPOWCTBA MOXET MOSIBUTHLCS! KOHAEHCAT U
ckonuTbecs Bnara. Ecnv octaButk Bnary, AepeBsiHHblE YacTu
MOryT BNUTaTb €e 1 NonyynTb nospexaeHns. ObssaTensHo
cpa3y Xe BbITpUTE Briary Msrkoi TKaHbto.

* He pa3smewavite anHamuk gnadgparmomn BHU3.

+  OTn AMHaAMUKW criegyeT UCMOoNb30BaTh B BePTUKalNbHOM, a He B
FOPU3OHTaNbHOM MOMNOXEHUM.

* He kacawtecb 1 He gonyckanTe KOHTaKTa gnadparMmbl AMHaMyKa
C NOCTOPOHHMMM OBbEKTaMMU.

+ Bo3payx, BbIXOAALMIA U3 NOPTOB OTpaxaTenst HU3KUX 4acToT, —
HopMarnbHoe siBrieHne. ATO YacTo NPOVCXOANT, ECRN ANHAMUK
obpabaTtbiBaeT NporpamMmmHbIi MaTepuan ¢ BbICOKUM YPOBHEM
bacos.

* Bcerga BbiknovanTe nuTaHme nNocrne OKOH4YaHusi paboThbl.

H Pa3zbembl

* Pasbembl TUNa XLR umeloT cnepytoLLyo cxemy nogknoveHns
(ctanpapt IEC60268): KOHTaKT 1: 3a3eMreHne, KOHTaKT 2: Nc
(+) n kOHTaKT 3: MUHYC (-).

NMNopknroyaemblie Kabenu

B TenecoHHbIN pa3bem

TenedoHHbIE pa3beMbl MOXHO MCMOMb30BaTh Kak Ans
HecbanaHCMpOBaHHbIX, Tak U AN cbanaHCpPoOBaHHbLIX
MOAKITIOYEHUA.

Kabenu ¢ TenedoHHbIMK WwTekepaMm TRS (HAKOHEYHUK,
KOMbLO, Mnb3a) HeobxoanmMbl Ans cbanaHcUpoBaHHbIX
NOAKMIOYEHUI K AuHamukam cepumn HS. KoHcTpykuums
TenedoHHbIX WTekepoB TRS no cyliecTBy aHanornyHa
KOHCTPYKLMM CTEPEOOHNYECKUX TENEOHHbIX LUTEKEPOB.

%F HakoHeuHuk: nnioc (+)

Konbuo: muHyc (-)

I'vnb3a: 3a3emnexne

[Insa HecGanaHCcMpoOBaHHbIX MNOAKMOYEHUIA NOAKMIYUTE
kabenu co cTaHgapTHLIM MOHOMOHUYECKUM TENE(OHHbBIM
LUTEKEPOM K TenedgoHHbIM pa3beMaM AnHamuka HS.

%P HakoHeuHMK: NAoc (+)
'vnb3a: 3a3emnexHve

M lLitekep RCA

YCTPONCTBA-UCTOYHMKN, UMEIOLLIME TONBbKO BbIXOAHbIE
pasbeMbl co WwTekepoM Tuna RCA, MOXHO NogkiounTb C
NOMOLLbIO KOHTaKTHOro wTekepa RCA k kabento-nepexoaHuky
¢ TenedoHHbIM pa3bemom (kabento co wrtekepoM RCA Ha
OOHOM KOHLE ¥ TenedOHHbIM pa3beMOM Ha APYroMm).
MogknodeHns ¢ MCnonb3oBaHNEM KOHTaKTHoro wrtekepa RCA
K Kabeno nepexogHuKy ¢ TenedoHHbLIM pa3beMOM ABMSHOTCA
HecbanaHcMpoBaHHbLIMU.

(B

B Tun XLR

Pasbembl Tna XLR wunpoko ncnonb3yres B
npodeccroHanbHoM ayamoobopynoBaHuM U ycTaHOBKaX.
Pasbembl Tna XLR, npeagctaBneHHble Ha AMHaMMKax cepum
HS, nsHavanbHO NpeaHa3HaveHbl 4Ns UCMONb30BaHNUS CO
cbanaHcMpoBaHHLIMU NOAKITIOUYEHUSMU.

® = R KoHTakT 2: nntoc (+)

- KoHTakT 3: MuHyc (-)

KoHTakT 1: 3a3emneHve

KoHTakT 1: 3a3emneHve
—

0
/
|}— KoHTakT 3: MuHycC (-)
KoHTakT 2: nntoc (+)

Cb6anaHcupoBaHHble NOAKITHOYEHUA: aTn
noaknoyeHns acpPekTMBHO YCTPAHSAIOT LLYMbI,
Nnosy4YeHHble OT BHELUHUX UCTOYHMKOB.
CbanaHcupoBaHHble NoAKItoYEHUS NO3BONSOT
ucnonb3oBaTb 6oree ANUHHbIE kKabenu, KoTopble B
NPOTUBHOM Crly4ae MoryT nony4atb 6onblue wyma.

Hecb6anaHcupoBaHHble NOAKNIOYEHUS:
00bIYHO MCMOMNb3YITCA AN NOAKITIOYEHNS AMEKTPOHHBIX
My3blKarbHbIX UHCTPYMEHTOB U rUTap kK 060pyaoBaHuio
ycunenusi. Ecnu anvHa kabens He npeBbILLIAET OQHOTO
UnNun AByx MeTpoB, HecbanaHcMpoBaHHble kabenu
BO3MOXXHO UCMNonb3oBaTh 6e3 Kakux-nMbo npobnem.
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3agHAA naHenb

Mepekntovatenn n pasbembl HS8/HS7/HS5/HS8S pacnonoxeHbl Ha 3agHen naHenu, Kak onncaHo HuXe.

HS8/HS7/HS5

JO
ROOM % B

CONTROL [ 777, -

J+2dB
HIGH %_0
TRIMEC, o

~—_—— | —

0

=
= AC IN

66 PyxosoacTeo nonsaosatens HS8/HS7/HS5/HS8I/HS7I/HS5I/HS8S

BxoaHou pa3bem AMHaMMUKa U
ynpaBrieHue BOCNponM3BoAUMbIMU
yactotamu

© Perynsatop LEVEL

PerynupoBka ypoBHsi BbIXOLHOIO CUrHana AuHamuka.
Mpun ycTaHOBKe perynatopa B nonoxeHune 12 yacos
AvHaMuk ByaeTt onTUManbHO OTperynupoBaH Arns
HOMMWHAarbHOIO YPOBHSI BXOAHOIO CUrHana, paBHOro
+4 nb.

© Passem INPUT 1/2

Ha 3T pasbembl nepegaeTcs BXOAHOW cUrHan ans
AvHamuka. [locTynHbl ABa BXOOHLIX pasbema:
pasbem XLR n cbanaHcMpoBaHHOe rHe3no Anst HayLu-
HukoB (TRS).

NMPUMEYAHUE Henb3a ogHOBpEMEHHO MCMONb30BaTh BXOA-
Hon pasbem XLR v rHe3no Ans HayLLHUKOB.
VcnonbayiiTe 3T pa3bemMbl OTAENBHO.

NMPUMEYAHUE [nsa nonydeHusi 6onee nogpobHon nHgopma
LMK 0 pasbemax cM. pasgen «[loaknovaemble
kabenm» Ha cTp. 65.

© Nepekniouaten ROOM CONTROL

PerynupoBka BOCNpPOU3BOAMMbIX HU3KUX YaCTOT
OvHamMmuKa.

OTOT nepekntoyaTenb MOXHO UCMONbL30BaTh AN KOM-
neHcaumnm Ype3MepPHOro YCUNeHUst HU3KMX 4acTor,
KOTOPOE MOXET ObITb BbI3BaHO 3 HEKTOM OTpaKeHMs
curHana B HEKOTOpPbIX NoMeLleHusix. Korga nepeknto-
yaTernb YCTaHOBIEH B nonoxeHue «0», YacToTHas
XapakTepucTuka nnockas. Npu yctaHoBKe nepeknto-
yaTens B nonoxexue [-2 dB] curHan Huxe 500 My,
Oynet ocnabnsaTtbcs Ha 2 b, a npu yctaHoBke nepe-
Kntodartens B nonoxeHue [-4 dB] curHan Huke 500 My
Oynet ocnabnsaTteca Ha 4 ab.

O Nepekniouarens HIGH TRIM

PerynupoBka BOCNpON3BOAMMbIX BbICOKUX YacToT
JVHamuKa.

Korga nepekrntoyaTens ycTaHOBMNEH B nonoxeHve «0»,
YacToTHas xapakTepucTuka nnockas. [pu yctaHoBke
nepekntovaTensi B nonoxexHue [+2 dB] curHan Bbiwe
2 kl'y Bynet ycnnmeatbed Ha 2 ab, a npu yctaHoBke
nepekntovaTensi B nonoxexue [-2 dB] curHan Bbliwe
2 kl'y Bynet ocnabnaTtbes Ha 2 Ab.

© Bbikntoyatenb NUTaHUA

BkntoyeHWe 1 BbIKMOYEHWE NUTaHUst AUHaMUKa.
MepeBeauTte BbikNtoyaTenb BNpaeo [ | ], YToObl BKOYNUTL
nutaHue, unu Bneso [(H], 4ToObI BbIKMOYMTL NUTaHKe. Mpu
BKIMIOYEHUUN NUTAHWS Ha NepeaHel NaHenu saroputcs
norotun.

YBEOOMIIEHUE

EbICTpoe nepeknwYyeHne Bblkn4vatend nuTaHna B NosioXKeHue BKI-
YeHUA U BbIKNO4YEHUA MOXET Bbl3BaTb HEUCNPABHOCTb 3JNTEKTPOHHOIO
060py,EIOBaHVIF| yCTpOVICTBa. [nsa BknoYeHns nuTaHusa Cpa3gy nocne
€ro BbIKMIOYeHnst nogoxante 3 CeKyHAbl unn 6onee.

[axe ecnu nutaHne yCTpOVICTBa OTKIMOYEeHO, MHCTPYMEHT Npoaon-
XXaeTt B MMHMMaribHOM Konun4yecTtee I'IOTpeGJ'IﬂTb ANEeKTPO3HEepPruto.
Ecnn yCTpOVICTBO He ncnonb3yercda B Te4eHne AnnmTenbHoro Bpe-
MeHU, oTCcoeanHnTe kabernb nuTaHus oT QrIeKTPOCeTH.

O Paszsem AC IN

Mogkntounte npunaraemblii WHYP NMUTaHUS K STOMY pasb-
emy. CHavana nogcoeanHuTe LWHYp NUTaHMS K AMHAMUKY,
3aTeM BCTaBbTe BUTIKY I.IJHypa nMTaHUA B p03eTKy.



HS8S (HM3ko4yacToTHbLIN
AWHAMMK)

INPUT OUTPUT

R L R L
7
©
ANS—

Pa3beMbl HU3KOYACTOTHOro AMHaAMMKa

© Pasuem INPUT L/R

Ha 3Tn pasbembl nepegaeTcsa BXOAHOW curHan ans
HW3KOYaCTOTHOro AMHaMmuka. CbanaHcMpOoBaHHbIN
pasbeMm XLR n cbanaHcupoBaHHOe rHe3no Ans HayLl-
HWKOB AOCTYMHbI ANns Bxoaos L n R.

Bxogbl L 1 R MoXHO ncnonb3oBaTtb 04HOBPEMEHHO.
BxoaHble curHanbl L 1 R aBTOMaTn4eckun MUKLLIMPYHOTCS.

NMPUMEYAHUE Henb3si ooHOBPEMEHHO MCMOSb30BaTh BXOAHOM
pasbem XLR v rHe3no ansa HayLuHmkoB. Vcronb-
3yITe 3TV pa3beMbl OTAENBHO.

NMPUMEYAHUE [nsa nonyyenns 6onee nogpobHom nHdopmaumm
0 pasbemax cM. pasaen «[logknoyaemble
kabenu» Ha cTp. 65.

MopaknioyeHMe HU3KOYACTOTHOIo
AWHaMukKa K guHamukam HS8/HS7/HSS

©® Pazbembl OUTPUT L/R

3T pa3beMbl HU3KOYACTOTHOTO AMHAMUKA ABMAIOTCS
BbIXOAHbLIMW.

BxoaHble curHanbl, nepegaBaemble Ha pasbembl INPUT L
1 R, BbiBogsTCst Ha pasbembl OUTPUT L 1 R cootsetc-
TBEHHO. YTOOBI OTpErynMpoBaTh XapakTeprUCTMKU BOCMPO-
U3BELEHMSI HU3KMX YaCTOoT, MCNONb3yITe NepeknoyaTens
LOW CUT u perynsatop LOW CUT.

© Nepeknioyatens LOW CUT

Ecnu aTOT nepekntoyaTens YCTaHOBIEH B NOMOXEHUE
ON, nepea BbiBogoM Ha pasbembl OUTPUT Ln R
HU3KMe YacToThbl OcnabnsalTcs Ha YacToTe, yCTaHOB-
NeHHow ¢ nomoLubto perynstopa LOW CUT. 3HaveHue
4acTOoThbl, HA KOTOPOW BbIMOMHAETCS OocnabneHne Hu3-
KMX 4acTOT, MOXXHO OTPErynupoBaTh C MOMOLLbIO pery-
natopa LOW CUT.

O Perynsatop LOW CUT

PerynupoBka 4acToTbl, MPU KOTOPOW BbINOMHAETCSA
ocrabrneHne HU3KMUX YacToT, B AnanasoHe ot 80 Ao
120 Iy, koraa nepekntodyarens LOW CUT yctaHoBneH
B nonoxexve ON.

LOW | —0
—CUT —| —PHASE- S) I|!
(Hz)

NORM.

ON OFF | rREV.
L (>
o0
= AC IN
=

Motok curHana HS8S

% ¢

LOW CUT o)L
OUTPUT
LOW CUT R
5| HIGH
@ 'GUT HPHASE SUBWOOFER

6

YnpaBneHue 4acTOTHOM XapaKTepuc-
TUKOW HN3KOYACTOTHOro AMHaMMKa

O Perynsatop HIGH CUT

YcTaHoBKa 4acToTbl cpe3a ans ocrabneHns BbICOKO-
YaCTOTHOrO BbIXOJHOrO CUrHana HM3Ko4aCTOTHOMO
OVHaMuka B amanasoHe ot 80 go 120 Iu.

O Nepekniouaten, PHASE

MepekntoyeHne dasbl BbIXOQHOIO cUrHana
HU3KOYaCTOTHOIO AMHaMUKa.

B GonbLUMHCTBE CryvaeB 3TOT nepekrnoyaTens Heobxo-
Anmo yctaHoBuTb B nonoxexHne [NORM.], ogHako npum
MCMONb30BaHUM Pa3fIMYHbIX COMETAHWUI AVMHAMUKOB U NpU
pa3fMYHbIX CXEMaX pPacronoXeHUst AMHaMMKOB YCTaHOBKa
3TOro nepekntovatens B nonoxeHune [REV.] MoxeT nomoub
YIyYLUUTb BOCMPOM3BEAEHUE HU3KMX YacToT. HacTponTe
ONTUManbHOE BOCNPOU3BEAEHNE HU3KUX YacTOT CUCTEMBI.

© Perynsatop LEVEL

PerJ'IVIpOBKa FPOMKOCTU BbIXOOHOIO CUrHana HU3Ko-
4YaCTOTHOro AMHaMuKa.

© Bbikntoyatenb nUTaHUA

BkntoyeHne 1 BbIKMOYEHNE NMUTaHUSE HU3KOYaCTOTHOrO
AvHaMmuKa.

MepeBeauTe BbIkMoYaTeNb BNPaeo [ | ], YTOObI BKIMOYUTL NUTa-
Hue, unm Bneso [(H], 4ToObl BbIKMOYATL NUTaHKue. [Mpy BKMove-
HUW NUTaHWS HA NepeaHen NaHeny 3aropuTcst NOroTHr.

YBEOOMIIEHUE

i EbICTpoe nepekn4yeHne Bblkn4varena nMTaHna B NMornoXXeHne BKI
YeHUA U BbIKNOYEHUA MOXET Bbl3BaTb HEUCNPABHOCTb 3JTEKTPOHHOIO
060py,EIOBaHVIﬂ yCTpOVICTBa. [nsa BknoYeHns nuTaHusa Cpa3gy nocne
€ro BbIKMIOYeHnst nogoxante 3 CeKyHAbl unn 6onee.

e [laxe ecnu nuTaHue yCTpOVICTBa OTKIMOYEeHO, MHCTPYMEHT Npoaon-
XaeT B MMHUMaribHOM Konn4yectee I'IOTpeGJ'IﬂTb ANEeKTPO3HEepPruto.
Ecnn yCTpOVICTBO He ncnonb3yercda B Te4eHne arnnmTenbHoro Bpe
MEHU, oTCoeanHnTe kabernb NuUTaHus oT QrieKTpOoCeTH.

© Paszsem AC IN

MopakntounTte Npunaraemblii LUHYP MUTAHWS K STOMY pasbemy.
CHavana nogcoenuHuTe LWHYp NUTaHus K cabeydepy, 3atem
BCTaBbTe BUMKY LUHypa NUTaHUS B PO3ETKY.
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Hactpouka

B aTom pasgene onvcaHa o6Luas npouenypa noako4eHUst U HACTPOMKN CUCTEMbI KOHTPOTbHbIX
AnHamukoB. OnucaHHas npouenypa npMeeaeHa Nllb B KAYecTBe npumMmepa, no3ToMy npu HacTpouke
CUCTEMbI CNeayeT PyKOBOACTBOBaTbCS COBCTBEHHLIMU TPEOOBAHUAMM K 3BYYAHWIO.

Kabenu

Heobxoanmo nprnobpecTn COOTBETCTBYOLLME Kabenun
ONsi NOAKIMIOYEHUS KOHTPOMbHBIX AUHaMUKOB cepumn HS
K aygnouHTepdency unu apyromy obopyaoBaHuio,
MCMonb3yemMoMy B Ka4eCTBe MCTOYHMKA.

¢ KopoTkne BbiCOKOKayeCTBeHHble kabenu
Mcnonb3ayiiTe BbICOKOKA4eCTBEHHbIE Kabenyu MUHK
MarnbHOW ANWHbL. Yem annHHee kabenb, TeM 6orblue
BEPOATHOCTb BO3HMKHOBEHUS LLyMa, KOTOPbIA NpuBe-
OET K yXyALIEeHMIo 3ByKa.

e C6anaHcupoBaHHble Kabenu
CbanaHcmpoBaHHble kabenu 6onee yCTONYUBLI K LUYMY,
YeM HecbanaHcmpoBaHHble kabenu. Ecnv Heobxoaumo
ncnonb3oBaTb HecbanaHCcMpoBaHHbIE Kabenu B CBA3N C
TeM, 4to obopynoBaHWE, UCTIONb3YEMOE B Ka4yecTse
MCTOYHMKA, OCHALLIEHO TONbKO HecbanaHcMpoBaHHbIMM
BbIXOA4aMW, cnenyeT BblIoMpaTb Hanbonee KOpoTkue
HecbanaHcupoBaHHbIe kKabenu.

NMopknioyeHus

YBEOOMINEHUE

anICOGp,VIHVITe NocTaBrnsieMblli B KOMINeKTe kabenb NuTaHns K
COOTBeTCTByK)IJJ,eVI po3eTke Ha AnHaMUKe. CHavana kabernb nuTaHus

HeO6XO,D,VIMO NPUCOEONHATL K AMHaMUKY, a 3aTEM K PO3ETKE AIEeKTPOCEeTU.

MoakntoyeHue K ayamonHTepdency

Mpw noagknioveHun ayanonHtepderica (Steinberg cepumn
UR vnn MR 1 1.4.) kK AanHammkam cepumn HS Heobxoammo
MOAKNIOYATh BbIXOAHBLIE pasbeMbl ayamouHTepdenca
HenocpeaCTBEHHO K BXOAHbLIM padbeMam AMHAMUKOB.
O6bI4HO ayauonHTepdec cnegyeT NogkyaTh K pasb
emam LINE OUT 1 1 2 (Bbixogb! 1L 1 2R), XOTS 3T0 MOXET
3aBMCETb OT HACTPOEK ayanonHTepderica n paboyen
cTaHuum 4nsa umdposon 06pabotku 3syka (DAW).

HS8/HS7/HS5 HS8/HS7/HS5
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B PekomeHayeMble Kabenu

® [1nsi npucoenHeHusi k cbanaHCMpoOBaHHOMY
BXOZHOMY FHe3zy Ans HayLLUHWKOB.

HS8/HS7/HS5

‘ INPUT

D) ) e (( C_© lq@g

® [1nsa npucoeguHeHus K HecbanaHcMpoBaHHOMY
BXOQHOMY rHe3ay AN HayLLIHUKOB.

HS8/HS7/HS5

1

INPUT

@ ) e C_© l‘@z

NMPUMEYAHUE [ns nony4yeHns 6onee nogpobHoi nHdopmauum o
pasbemax cM. pasgen «[loakntodaemble kabenvy» Ha
cTp. 65. KoHdurypauum cbanaHcpoBaHHOro 1
HecbanaHcMpOBaHHOTO rHe3fa ANst HayLWHUKOB pas-
nuyatorcs

MoaknoyeHne K MUKLLEpPY

Mpw noakntoyeHnn mukwepa (Yamaha cepumn MGP vunn MG
1 ap.) K AuHamumkam cepun HS Heobxogmmo Hanpsimyto nog-
KntounTb pasbembl Mukwepa MONITOR OUT nnm C-R OUT
(KOHTpOMbHast KOMHaTa) K BXOAHbIM pasbeMamM AMHAMUKOB.
OTO NO3BONSET PerynMpoBarb YpoBEHb MOHUTOPUHIA HE3a-
BMCMMO OT YPOBHSI [MIaBHON LUMHbBI MUKLLEPA.

HS8/HS7/HS5 HS8/HS7/HS5

INPUT INPUT

L

MONITOR
ouT
unm
C-ROUT

000000 0
00000001




B PekomeHayeMmble Kabenu

® [1na npucoeamHeHus Kk cbanaHcMpoBaHHOMY
BXogHomy pasbemy XLR.

HS8/HS7/HS5

_® —> !

@)

INPUT

©)-

® [lInsi npycoeuHeHUsi K HecbanaHCUpPOBaHHOMY
BXOZHOMY FHe3fy Ans HayLLIHWKOB.

HS8/HS7/HS5

1

INPUT

@) ) e (C__© lq@z

NMPUMEYAHUE [nsa nonyyeHus 6onee nogpobHol nHdopmaumm o
pasbemax cM. pasaen «[logkniodaemble kabenv» Ha
cTp. 65. KoHdurypauum cbanaHcupoBaHHOro u
HecbanaHcMpoBaHHOTO rHe3Aa At HayLLIHUKOB pas-
nmMyarTcs.

MopknioyeHue K CUHTe3aTopy U Opy-
MM 3MEeKTPOHHbIM My3biKanbHbIM
WHCTPYMEHTaMm

Mpn NOAKMOYEHNN ANEKTPOHHOIO My3blKaribHOro
WHCTPYMEHTa, HanpvmMep, cuHTesaTtopa Yamaha MOTIF,
K AuHammkam cepumn HS HeobxoamMmo NprucoeguHnTb
BbIxoAdbl MHCTpyMeHTa L/MONO u R k BXOAHbIM
pasbemam AnHamukos HS.

HS8/HS7/HS5 HS8/HS7/HS5

OUTPUTR

1 = [

B PekomeHayeMmble Kabenu

® [Insi npycoenHeHUsi K HecGanaHCUpPOBaHHOMY
BXOZHOMY THe3zy Ans HayLLHWKOB.

HS8/HS7/HS5

INPUT

o)) ((@e=e ﬁ@z

NMPUMEYAHUE [ns nony4yeHns 6onee nogpobHoi nHdopmauum o
pasbemax cM. pasgen «[loakntodaemble kabenvy» Ha
cTp. 65. KoHdurypauum cbanaHcnpoBaHHOro 1
HecbanaHCcMpOBaHHOTO rHe3fa ANt HayLHUKOB pas3
nmyatorcs.

Hactpounka Hamny4wero
3ByYaHus

Mpwy pacnonoxeHWn cMcTeMbl KOHTPOMbHbLIX AVMHAMMKOB
HeobXxoAMMO y4YeCTb HECKONbKO (hakTOpPOB.

1,5 meTpa unu 6onee

|

B dakTop 1

AnHaMnKn [onXHbl ObITb yAaneHbl OT CTEH U
yrnoB He MeHee 4YeM Ha 1,5 meTpa.
PekomeHayeTcsi, 4TOObI AMHAMMWKYN BbInNy yaaneHsl OT CTEH
Unu yrnoB He MeHee YeM Ha 1,5 meTpa. Ecnu gns pacno-
NOXeHVS OMHAMUKOB Ha PEKOMEHOYEMOM PacCTOSHUM OT
CTEH U YINOB HeOCTaTOYHO MECTa, MOXHO MCNONb30BaTh
nepekntodatens ROOM CONTROL, no3sonstoLLmin kKom-
NeHCUpPoBaTb U3BbITOUHbIA HA3KOYACTOTHLIN curHan. Yem
6rnvke AMHaMKK pacnonoXeH K CTeHaM Unu yrnam, Tem
OonbLuee 3Ha4YeHNEe HACTPOKKM KOMMeHcaummn TpebyeTcs
YCTaHOBUTb AN OOCTUXEHNSI €CTECTBEHHOIO 3ByYaHus
(0] = [-2] — [-4))-
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B dakTop 2
Pacnonoxute neBbIn U NpaBblin ANHAMUWKU
CUMMETPUYHO.

JleBbI 1 NpaBbI AMHAMUKX OOMXKHbI ObITb pacnono-
XeHbl B NOMELLEHUN MakCMMarbHO CUMMETPUYHO.

Opyrvmun crnioBamu, neBbiv U Npasbli AMHAMUKU OOIDKHbI
Haxo4uTbCHA Ha paBHOM yAarneHUu OT CTEeHbl HanpoTuB
3aHen CTeHKN AMHAaMUKOB, @ Takke COOTBETCTBYHOLLMX

CTEeH cnpaBa u crnesa.
H dakTop 3

OnTmanbHoe NornoXxeHne cnyuwarensa HaxoauTtca
B BepLinHe paBHOCTOPOHHEro npsAmMoyrosibHuKa.

[nsa npocnywmBaHusa Hanbonee To4Horo, cbanaHcmpo-

BaAHHOTO 3ByKa CAAbTe B BEpLUMHE PaBHOCTOPOHHEro
TpeyronbHuKa, CTOPOHbLI KOTOPOro 06pa3sytoTcs oT

1eBoro 1 npaBoro AMHaMMKOB, pacnofioXeHHbIX B yrnax

TpeyronbHMkKa n HanpaslieHHbIX B CTOPOHY BEepPLUNHbI.

B dakTop 4

PacnonoxuTe BbICOKOYACTOTHbIE ANHAMUKM Ha

YPOBHe yxa.

BbIiCcOkMe 4acToTbl MMEIT AOCTATOYHO YEeTKOE HanpaB-

neHne, No3ToMy Ans Hanbonee TOYHOr0 MOHUTOPUHTA
Heob6X0aNMO YCTAaHOBUTbL AMHAMMKUN Takum ob6pasom,

YTOGbI BbICOKOYACTOTHbIE ANHAMUKM pacnonaranucb Ha
YPOBHe yxa cnylwiartensi, Korga oH HaxoauTCsl B Nomnoxe-

HUU NPOCYLIMBAHWSI.

Hactponkn HS8/HS7/HS5

Mocne ursnyeckoro pasmeLLeHnst CUCTEMbl MOHUTOPUHIa

MOXHO BbINONMHUTL creaytowine HaCTpOVIKM.

1 MepeBeaunTe BCce perynsatopbl ypoBHA/
rPOMKOCTM Ha BCeM o6opyaoBaHuu,
MCMNoNb3yeMOM B KayeCcTBe UCTOYHUKA
(ayanouHTtepdeinc 1 1.4.), B KpanHee
HUXKHee MorioXeHue.

2 nMepeBeauTe perynatop HS8/HS7/HS5
LEVEL B nonoxeHue 12 4yacoB u ycTaHo-
BuTe nepekntoyatenmu ROOM CONTROL u
HIGH TRIM Ha 0 ob.

3 CHauana BKH4YUTE NUTaHMe NOAKITHOYEH-

HbIX AICTOYHUKOB 3BYKa, 3aTeéM BKIHO4YUTe
nnTaHne gUHaMHUKoOB.
YBEOOMINEHUE

I'IpM BbIKIIOYEHNM NUTAHWS CHayana BbIKMYanTe nuTaHne
AWNHAMUKOB, a 3aTéM NOAKNKYEeHHbIX NCTOYHUKOB 3BYKa.

4 HaunuTe BocnpousBeaeHMe 3ByKa NCTOY-
HMKa U NOCTEeNeHHO NogHUMaNnTe
perynaTopbl ypoBHs/3BYKa Ha UCTOYHUKe.
YBELOMIIEHME

W3bGeraiite BHE3aNHOMO BKMOYEHUSI CUCTEMbI HA BbICOKOW
FPOMKOCTHW. Vicnonb3oBaHne CnvLKOM BbICOKOTO YPOBHA
FPOMKOCTMN MOXET NPUBECTU K NOBpeXAeHUo ANHAMMNKOB.

5 YcraHoBuTe ypoBeHb 3ByKa, NpU KOTOPOM
npocnywuBaHue 6yaeT KOMPOPTHLIM U He

BbI3bIBalOLWMNM YCTaAnNocCTb Npu AnunTtelb-
HOM npocnywunBaHuu.
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NMPUMEYAHUE T[Mpy Heob6XoOMMOCTY OTpErynupyiTe nonoxeHue
nepeknioyatenen ROOM CONTROL n HIGH TRIM
Ansi nonyyYeHust Haubornee eCTECTBEHHOIO
3By4aHus (cm. CTp. 66).

MopknioyeHUe HU3KOYacToT
Horo aAnHamuka (HS8S)

MopkmnioueHne HU3KOYaCTOTHOTO AMHAMMKA K CUCTEME
MOHMTOPUHIa MOXET 3HAYUTENBHO YMyYyLIMTb BOCMPOU3-
BEOEHNE HU3KMX YaCTOT, YTO MO3BOMUT B LIEMOM Yry4lUUTb
NPOLECC MUKLLUPOBaHWS.

OBbIYHO HM3KOYACTOTHBIN AMHAMMK pacronaraeTcs Ha
nony Mexay NeBbIM 1 NpaBbIM LLIMPOKOAMANa30HHLIMK
OVHaMVKaMK, OfHAKO NOCKONbKY HU3KOYaCTOTHbIN AMHa-
MUK BOCNpPOM3BOAUT HM3KMe YacToTbl Ao 200 Iy, KoTopble
OTHOCUTESNbHO HEHaNPaBMNEHHbIE, MECTOMONOXEHNE HU3KO-
4YacTOTHOrO AMHaMMKa He MMeET BONbLLOro 3HAYEHUSI.

TpebytoTcs YeTbipe kabens: aoBa kabens Ans nogkntoyYeHns
ayavouHTepdenca unm apyrmx MCTOYHUKOB K HA3KOYACTOT-
HoMy anHamuky HS8S v aBa kabensi onst nogknioyYeHns
HM3KO4aCTOTHOIO AMHaMuMKa K OCHOBHOMY F1eBOMY U npa-
BOMY AnHaMuky HS8/HS7/HSS.

KaGenu cnenyeT npucoeamHUTb, Kak nokasaHo HUXe.

HS8/HS7/HS5 HS8/HS7/HS5

HS8/HS7/HS5

HS8S
,,,,, e .3

AyavouHtepdenc nnm
OpYron UCTOYHUK

|
© Olgs
i
&

I

YBEOOMIIEHUE

anICOS,El,I/IHI/ITe NoCTaBrnsieMblli B KOMMEKTe kabenb NuTaHus K
COOTBeTCTByIOLIJ,eV’I po3eTke Ha ANHaMUKe. CHavana kabernb nutaHus
HeOﬁXO,El,I/IMO npucoeavHATb K ANHaMUKY, a 3aTeM K PO3ETKE 3rNeKTpOoCceTn.



B PekomeHayeMmble Kabenu
Kabenu ana npucoeAMHeHUs1 UICTOYHMKA 3BYKaA
(ayamounHTtepdenc u 1.4.) K HS8S

® [1nsa npycoeamHeHus k cbanaHcMpoBaHHOMY
BXOAHOMY rHe3gy OSisl HayLUHUKOB.

HS8S
M

® [1ns npncoeanHeHus K coanaHCMpoBaHHOMY
BXOAHOMY pasbemy XLR.

HS8S
‘_- ] { . v — .‘
a1 (B e

® [1nsi npycoenHeHUsi K HecbanaHCpoOBaHHOMY
BXOZLHOMY rHe3ay Ansl HayLUHUKOB.

HS8S

utT

MJ@
o)) (@@=

Kabenu pnsa npucoeanHenus HS8S k HS8/HS7/HS5

HS8S

ouTPUT

NMPUMEYAHUE [nsa nonyyeHus 6onee nogpobHol nHdopmaumm o
pasbemax cM. pasgen «[logknodaemble kabenv» Ha
cTp. 65. KoHdurypauum cbanaHcupoBaHHOro u
HecbanaHcMpoBaHHOTO rHe3aa Anst HayLLIHWKOB pas-
nmyaroTcs.

B HacTpowka AMHAMMKOB NMpPU UCNOSb30-
BaHUUN HU3KOYACTOTHOrNro AMHaMuKa
Mocne noakntoYeHUss HU3KOYACTOTHOTO AMHaAMUKa U
pacnonoXeHUsi CUCTEMbI B MOMELLEHUN MOXHO
MPUCTYNUTL K BbINOMHEHWUIO CedYoLMX HACTPOEK.

1 MepeBeaunTe BCce perynsatopbl ypoBHA/
rPOMKOCTM Ha BCeM o6opyaoBaHuu,
MCMNOoNib3yeMOM B KayeCcTBe UCTOYHUKA
(ayanouHTtepdeinc 1 1.4.), B KpanHee
HUXKHee MorioXeHue.

2 nMepeBeaute perynstop HS8/HS7/HS5
LEVEL B nonoxeHue 12 yacoB u ycTaHO-
BuTe nepekntodyarenniu ROOM CONTROL u
HIGH TRIM Ha 0 ab.

3 YcraHoBuTe perynstop HS8S LEVEL Ha 0,
perynatopbl HIGH CUT n LOW CUT B
nonoxeHue 12 yacos, nepeBeguTe nepe-
kntoyatenb LOW CUT B nonoxeHue OFF.

4 BkniounTe NUTaHMe B crieAytoLLEM NopsiaKe:
MCTOYHMKMN 3BYKA, 3aT€M HU3KOYaCTOTHbIN
OWHaMMK, 3aTeM LUMPOKoAManasoHHbIe
AUHaAMUKN.

YBEOOMINEHUE

BbikntovanTe nutaHue B cnegyolemM nopsaake:
LnpoKoananas3oHHble JUHaMUKNK, 3aTeM HN3KOYaCTOTHbIN
AWHaMUK, 3aTeM UCTOYHUKU 3BYKa.

5 HaunuTe BocnpousBeaeHue 3Byka MCTOY-
HMKa M NOCTEeNeHHO NogHMManTe
perynsiTopbl ypOBHs/3ByKa Ha UCTOYHUKE.

YBEOOMIEHUE

W3bGeralite BHE3aMHOMO BKMIOYEHUSI CUCTEMbI HA BbICOKO
rPOMKOCTH. /ICnonb3oBaHUe CMLLIKOM BbICOKOTO YPOBHS
TPOMKOCTM MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO ANHAMUKOB.

6 YcraHoBuTe perynstop HS8S LEVEL B
nonoxeHune mexay 10 n 12 yacamu m
nepeBeauTte nepekntoyartens LOW CUT B
nonoxeHue ON.

7 YctaHoBuMTe ypoBeHb 3ByKa, NPU KOTOPOM
npocnywuBaHve 6yaeT KOM(OPTHLIM U He
BbI3bIBaKOLMM YCTANOCTb NPU ANUTENb-
HOM NpoCHyLUBaHUM.

NMPUMEYAHUE e [Npu HeobXoanMMOCTU OTperynmpymnTe noroxeHve
nepekntodarenen ROOM CONTROL n HIGH
TRIM gns nonyyeHus Hanbornee ecTeCTBEHHOIO
3By4aHus (CM. CTp. 66).

¢ [Npun HeobxoaMMOCTU OTPErynUpymTe NOMOXeHNe
perynatopos LOW CUT n HIGH CUT u
nepekntodarens PHASE gns nonyvexus
Hanbonee ecTeCTBEHHOrO 3By4aHUs (CM. CTp. 67).

YcTaHOBKa KPOHLITEMHOB
(tronbko HS8I/HS7I/HS5I)

HS8I/HS71/HS5] moxHO ycTaHaBnueaTth C
OOMNOMHUTENbHBIMU KpOHLWTENHaMK. [1Ba 0TBEpCTMSA Nog,
BVHTbI AN YCTAHOBKM KPOHLUTENHOB PacnonoXeHbl Ha
KaXK[10M 13 CTOPOH (CBEpXY, CHU3Y, Cnesa u cnpasa).

CM. Takxke pyKOBOZACTBO MO YCTaHOBKE KPOHLITENHOB. Mpun
yCTaHOBKE KPOHLUTENHOB Ha AMHAMMUK 00s13aTensHO
MCMNONb3yNTe BUHTBI U3 KOMMIEKTa NOCTaBKN AMHAMMKA.

3

Vi3BnekuTe BUHTbI U3 KOMMSEKTa NOCTaBKN U3genus u

MCNOMb3YyWTe TONbKO 3TW BUHTbI AN YCTAHOBKM
KpOHLUTENHa.

OTBepcTUA NoA BUHTLI AnA
YCTaHOBKM KPOHLITENHOB

PykosoacTeo nonb3osarena HS8/HS7/HS5/HS8I/HS71/HS51/HS8S
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A BuHTLI 13 BUHTBI M3 KOMMNNEKTa
BHumaHue! .
KOMMMeKkTa nocTtaBsKu Ansa [anka c KOmNbLOM

* PaboTbl MO ycTaHOBKE AOIMKEH BbINOMHATL NPOMECCUOHATbHbI NOCTaBKU U3AENUs  YCTAHOBKM

MOHTaMXHMK. KPOHLUTENHOB
¢ He yctaHaBnuBaiiTe AMHaMVK NEPNEHANKYMSPHO.
¢ [Npu ycTaHoBKe y6eamTech, YTO HE KacaeTechb KOHyca.
[ns onTumanbHon 6e30MacHOCTY YCTaHOBKY criefyeT TLaTernbHO
NpoBEPATb Yepes3 perynsipHble NHTEpBarbl. HekoTopble (hUTUHIM MO
MCTeYEeHUN NPOAOIMKUTENIBHOTO BPEMEHW MOTYT paspyLUaThCst 1 4
BCIeICTBME U3HOCA U/UIM KOPPO3UK, NGO YCTaHOBMEHHbIE AeTanu = =
MoryT ocrnabHyTb.
Mpu BbIGOPE MecTa Anst yCTaHOBKW, HANpUMEp Ha CTeHe U Ha
noTornke, a Takke npu Bol6ope obopynoBaHus Ans yctaHoBku (6on-
TOB, Fa€K U T. A.) y6eanTecb B TOM, YTO OHU BCE AOCTATOYHO MPOYHbIE
1 BblOEPXUBAKOT BEC AMHAMMKA.
O6na3aTenbHO UCMONb3yTe HaanexalMm ob6pa3om npefoxpaHu-
TeNbHY NPOBOMOKY, YTOGbI M3GEXaTh NageHUst AMHaMuKa B criyyae
HenpaBWIbHON YCTAHOBKM.
Mpun ycTaHOBKe NpenoXpaHUTENbHOM NPOBOIIOKU Ha MOTOMOK UMK Ha
CTeHy YCTaHOBUTE €€ Bbille MecTa NPUKPENEHNsI MTPOBOIIOKM Ha
AMHAMUKM 4Nst yMEHbLUIEHWUS NpoBucaHus. Takke y6eauTech B TOM,
YTO BbICOTA U MECTO YCTAHOBKM HE MPEACTaBMSOT ONAacHOCTU A4S
noaen B cryyae nageHust AMHamuka.

Mpepoxpa-
HUTEenbHas
NpoBOJIOKa

BonT ¢ kKonbLom

* B aTOM npumepe

* Kopnopaumsi Yamaha He 6epeT Ha cebsi OTBETCTBEHHOCTb 3a Takue AeMOHCTpUupyeTcs
HecyacTHble criyyaun, Kak najeHve AnHamuvka us-3a HeoCTaTo4YHOro yCTaHOBKa Ha CTEeHY.
3aKpenneHns B TOYKax KpenneHns unm HeCooTBETCTBYIoLLIEro crocoba
oo B HS8I: 25-50

* PekomeHOyeMblii MOMEHT 3aTArMBaHUS ANs YCTAHOBKMN KPOHLUTENHa C mAa B : £0—0U MM
NOMOLLIbIO BUHTOB M3 KOMMIeKTa NocTaBku cocTaBnseT 6,2 H-m ans paspe3se HS7I: 25-30 mm K
BuHTOB M8 (HS8I 1 HS71) n 2,4 H-m anga BuHtoB M5 (HS5I). HS51: 20-25 mm opnyc

¢ VcnonbayiiTe npefoxpaHnTenbHbIE NPOBOMOKN C YKa3aHHbIMU HUKe .

TEXHUYECKMMU XapakTepuCTUKamu. Haknagka ans Wanban T. a.
—_—
[nametp @3,0 mm nnu Gonblue ycuneHus |
OnvHa MeHee 600 mm J
-— bonT ¢ konbuoMm

Matepuan Hepxagetowas cranb 5
Yeunue Ha paspbi | 6370 H (650 kr) unu 6onbLue

NMPUMEYAHMUE He ncnonb3yite guHaMuK, ecnu B MecTax, rae He

YCTaHOBEHbI KpOHLIJTeVIHbI, 6binn yAaneHbl BUHTbI. HS8I/HSTI: 618’ HS51: @12
3710 cTaHeT I'IpVIHVIHOVI YTEe4YKkM BO3ayXa U3 BHYTPEHHUX HS8I/HS71: M8, HS5I1: M5
yacten, 4Yto npuBeeT K HeHaanexatllemy ncnosHe- ’

HUIO.

[Mlouck u ycTpaHeHne HeucnpaBHOCTEU

Cumntom BoamoxHaa npuinHa PeweHue
MutaHue He BoamoxHo, kabenb nuTaHns MpoBepbTe NPaBUNBbHOCTL NOAKMIOYEHUS Kabens NMTaHUS.
BKNtoYaeTcs/ NOAKIOYEH HENnpaBUITbHO.
noroTun Ha Bo3mMoykHO, BbIKIOYaTenNnb NUTaHUSA YcTaHoBUTE BbIKITOMATENb NMUTAHUSA B MOMNOXEHWe
nepegHen NaHernv | ye BKMOYEH. BKItodeHus. Ecnn npobrnema He ycTpaHeHa, o6patutech kK
He ropur. aunnepy kopnopauum Yamaha.
Hert 3ByKa. B03MOXHO, OANH UM HECKOIbKO Ybegutecb B TOM, 4TO BCe kabenu nogkroyeHbl NpaBUIbHO.
Kabenewn NoaKo4eHsbl
HenpaBWIbHO.
B03MOXHO, NCTOYHMK 3ByKa HE Y6enuTtechb B TOM, YTO UCTOYHMK 3ByKa paboTaeT npaBuribHO
nepegaet ayanocurHan. 1 nepenaet Tpebyembli curHan.
B0o3MOXHO, YCTAHOBMNEH CMMLLIKOM OTperynupyiTte ypoBeHb BLIXOLHOMO CUrHana UCTOYHUKA UMK
HU3KUI YpOBEHb CUrHarna. BOocnonb3ynTeck perynaropom LEVEL, 4tobbl yBennuntb
YPOBEHb BbIXOAHOIO CUrHana.
MpoBepkTe, HE NOAKIHOYEHbI NN Henb3s ogHOBpEeMEHHO MCNomnbL30BaTh BXogHOM pasbem XLR

kabenu k pasbemy XLR urHesgy ana | v rHe3go Ans HaywHWKOB. icnonb3ynte T pasbembl oTae-
HaywHukoB INPUT ogHOBpeMeHHO? TbHO.

Hanuuve wyma Bo3MO»HO, OAMH UMK HECKOMNBKO 3ameHnTe HencnpaeHble kabenu.
NN UCKaXXeHus kabenen pa3spyLUeHbl KOPPO3nen,
3BYyKa. 3aMKHYTbl HAKOPOTKO UNU UMEKT
ApYyrue noBpexaeHust.
BoamoxHo, cuctema ynaesnusaet MonpobyiiTe cMeHUTb pacnonoxeHue kabenew.
NOMEXN OT OKpy>KatoLero MonpobyiiTe M3MEHUTb NOMOXEHWE APYIUX SNEKTPUYECKMX/
obopyaosaHus. 3MEKTPOHHbIX YCTPOWCTB, PacnonoXeHHbIX Grn3Ko K
OVHaMuKaMm.
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Information for Users on Collection and Disposal of Old
Equipment

This symbol on the products, packaging, and/or accompanying
documents means that used electrical and electronic products
should not be mixed with general household waste.

For proper treatment, recovery and recycling of old products,
please take them to applicable collection points, in accordance
with your national legislation and the Directives 2002/96/EC.

By disposing of these products correctly, you will help to save

valuable resources and prevent any potential negative effects on
human health and the environment which could otherwise arise from
inappropriate waste handling.

For more information about collection and recycling of old products, please
contact your local municipality, your waste disposal service or the point of sale
where you purchased the items.

[For business users in the European Union]
If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your
dealer or supplier for further information.

[Information on Disposal in other Countries outside the European Union]
This symbol is only valid in the European Union. If you wish to discard these
items, please contact your local authorities or dealer and ask for the correct
method of disposal.

(weee_eu_en_01)

Informacidn para los usuarios acerca de la recogida y
desecho de equipos antiguos

Este simbolo en los productos, embalajes y/o documentos
adjuntos indica que los productos eléctricos y electrénicos
usados no deben mezclarse con la basura doméstica normal.
Lleve los productos antiguos a los puntos de recogida
pertinentes, de acuerdo con la legislacion nacional y la Directiva
2002/96/CE, para conseguir asi un tratamiento, recuperacién y
reciclaje adecuados.

Si se deshace correctamente de estos productos, contribuiré a ahorrar valiosos
recursos y a impedir los posibles efectos adversos que sobre la salud humana 'y
el medio ambiente podria provocar la incorrecta manipulacion de la basura.

Pdéngase en contacto con su ayuntamiento, con el departamento de eliminacion
de basuras o con el establecimiento donde adquiri6 los articulos y obtenga mas
informacion acerca de la recogida y reciclaje de productos antiguos.

[Para usuarios profesionales de la Union Europea]
Si desea desechar equipos eléctricos y electronicos, péngase en contacto con
su distribuidor o proveedor para obtener mas informacion.

[Informacion acerca del desecho en paises fuera del ambito de la Union
Europea]

Este simbolo solo es valido dentro de la Unién Europea. Si desea desechar
estos articulos, pédngase en contacto con las autoridades municipales o con su
distribuidor, e inférmese acerca del método correcto de hacerlo.

(weee_eu_es_01a)

Verbraucherinformation zur Sammlung und Entsorgung
alter Elektrogerate

Befindet sich dieses Symbol auf den Produkten, der Verpackung
und/oder beiliegenden Unterlagen, so sollten benutzte
elektrische Gerate nicht mit dem normalen Haushaltsabfall
entsorgt werden.

In Ubereinstimmung mit Ihren nationalen Bestimmungen und den
Richtlinien 2002/96/EG bringen Sie alte Geréte bitte zur
fachgerechten Entsorgung, Wiederaufbereitung und
Wiederverwendung zu den entsprechenden Sammelstellen.

Durch die fachgerechte Entsorgung der Elektrogeréte helfen Sie, wertvolle
Ressourcen zu schitzen, und verhindern mdégliche negative Auswirkungen auf
die menschliche Gesundheit und die Umwelt, die andernfalls durch
unsachgerechte Millentsorgung auftreten kénnten.

Fir weitere Informationen zum Sammeln und Wiederaufbereiten alter
Elektrogeréte kontaktieren Sie bitte lhre értliche Stadt- oder Gemeindeverwaltung,
Ihren Abfallentsorgungsdienst oder die Verkaufsstelle der Artikel.

[Information fiir geschéftliche Anwender in der Européischen Union]
Wenn Sie Elektrogeréte ausrangieren mdchten, kontaktieren Sie bitte lhren
Handler oder Zulieferer fiir weitere Informationen.

[Entsorgungsinformation fiir Lander auBerhalb der Europaischen Union]
Dieses Symbol gilt nur innerhalb der Européischen Union. Wenn Sie solche Artikel
ausrangieren mochten, kontaktieren Sie bitte lhre drtlichen Behérden oder Ihren
Handler und fragen Sie nach der sachgerechten Entsorgungsmethode.

Informacoes para os utilizadores sobre a recolha e
eliminacao de equipamentos velhos

Este simbolo nos produtos, embalagem e/ou documentos que os
acompanham significa que os produtos elétricos e eletrénicos
velhos ndo devem ser misturados com o lixo doméstico geral.
Para o tratamento, recuperacgao e reciclagem apropriados de
produtos velhos, leve-os para os pontos de recolha aplicaveis, de
acordo com a legislagao nacional do seu pais e com a Diretiva

I 2002/96/CE.

Através da eliminagéo correta destes produtos, ajudara a poupar recursos
valiosos e a prevenir quaisquer potenciais efeitos negativos sobre a satde
humana e o meio ambiente, que poderiam ocorrer do manuseio inapropriado de
residuos.

Para mais informagdes sobre a recolha e reciclagem de produtos velhos,
contacte a autoridade local responsavel, o servico de recolha de residuos ou o
local de venda onde comprou os produtos.

[Para utilizadores comerciais na Uniao Europeia]
Se quiser eliminar equipamentos elétricos e eletrénicos, contacte o seu
revendedor ou fornecedor para mais informagdes.

[Informagoes sobre a eliminagao nos paises fora da Unido Europeia]

Este simbolo é valido apenas na Unido Europeia. Se pretender eliminar estes
itens, contacte a autoridade local responsavel ou o seu revendedor e informe-se
sobre o método de eliminagdo correto.

(weee_eu_de_01a)

(weee_eu_pt_01a)

Information concernant la Collecte et le Traitement des
déchets d’équipements électriques et électroniques.

Le symbole sur les produits, I'emballage et/ou les documents
joints signifie que les produits électriques ou électroniques
usagés ne doivent pas étre mélangés avec les déchets
domestiques habituels.

Pour un traitement, une récupération et un recyclage appropriés
des déchets d’équipements électriques et électroniques, veuillez
les déposer aux points de collecte prévus a cet effet,
conformément & la réglementation nationale et aux Directives
2002/96/CE.

En vous débarrassant correctement des déchets d’équipements électriques et
électroniques, vous contribuerez a la sauvegarde de précieuses ressources et a
la prévention de potentiels effets négatifs sur la santé humaine qui pourraient
advenir lors d'un traitement inapproprié des déchets.

Pour plus d'informations & propos de la collecte et du recyclage des déchets
d’équipements électriques et électroniques, veuillez contacter votre
municipalité, votre service de traitement des déchets ou le point de vente ou
vous avez acheté les produits.

[Pour les professionnels dans I'Union Européenne]

Si vous souhaitez vous débarrasser des déchets d'équipements électriques et
électroniques veuillez contacter votre vendeur ou fournisseur pour plus
d'informations.

[Information sur le traitement dans d'autres pays en dehors de I'Union
Européenne]

Ce symbole est seulement valable dans I'Union Européenne. Si vous souhaitez
vous débarrasser de déchets d’équipements électriques et électroniques,
veuillez contacter les autorités locales ou votre fournisseur et demander la
méthode de traitement appropriée.

Informazioni per gli utenti sulla raccolta e lo smaltimento
di vecchia attrezzatura

La presenza di questo simbolo sui prodotti, sull'imballaggio, e/o
sui documenti che li accompagnano avverte I'utente che i prodotti
elettrici ed elettronici usati non devono essere associati ai rifiuti
domestici generici.

Per il trattamento, recupero e riciclaggio appropriati di vecchi
prodotti, consegnarli ai punti di raccolta specifici in accordo con
la propria legislazione nazionale e la direttiva 2002/96/CE.

Smaltendo correttamente questi prodotti, si contribuisce al risparmio di risorse
preziose e a prevenire alcuni potenziali effetti negativi sulla salute umana e
'ambiente, che altrimenti potrebbero sorgere dal tratamento improprio dei rifiuti.

Per ulteriori informazioni sulla raccolta e il riciclaggio di vecchi prodotti,
contattare la propria amministrazione comunale, il servizio di smaltimento dei
rifiuti o il punto vendita dove i prodotti sono stati acquistati.

[Per le aziende dell’Unione europea]
Se si desidera disfarsi di prodotti elettrici ed elettronici, contattare il rivenditore o
il fornitore per ulteriori informazioni.

[Informazioni sullo smaltimento negli altri Paesi al di fuori dell’Unione
europea]

Il presente simbolo & valido solamente nell’Unione europea. Se si desidera
disfarsi di questi articoli, contattare le autorita locali o il rivenditore per informarsi
sulle corrette modalita di smaltimento.

(weee_eu_fr_01a)

(weee_eu_it_O1a)
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The contents of this manual apply to the latest specifications as of the publishing date. To obtain the latest manual, access the
Yamaha website then download the manual file. Since specifications, equipment or separately sold accessories may not be the
same in every locale, please check with your Yamaha dealer.

Der Inhalt dieser Bedienungsanleitung gilt fir die neuesten technischen Daten zum Zeitpunkt der Veroffentlichung. Um die neueste
Version der Anleitung zu erhalten, rufen Sie die Website von Yamaha auf und laden Sie dann die Datei mit der
Bedienungsanleitung herunter. Da die Technischen Daten, das Gerat selbst oder gesondert erhaltliches Zubehor nicht in jedem
Land gleich sind, setzen Sie sich im Zweifel bitte mit Inrem Yamaha-Handler in Verbindung.

Le contenu de ce mode d’emploi s’applique aux derniéres caractéristiques techniques connues a la date de publication du manuel.
Pour obtenir la version la plus récente du manuel, accédez au site Web de Yamaha puis téléchargez le fichier du manuel concerné.
Etant donné que les caractéristiques techniques, les équipements et les accessoires vendus séparément varient d'un pays a
l'autre, adressez-vous pour cela a votre distributeur Yamaha.

El contenido de este manual se aplica a las Ultimas especificaciones segun la fecha de publicacion. Para obtener el Gltimo manual,
acceda al sitio web de Yamaha y descargue el archivo del manual. Puesto que las especificaciones, los equipos o los accesorios
que se vendan aparte podrian no ser iguales en todos los sitios, consulte al distribuidor de Yamaha.

O conteudo deste manual se aplica as especificagdes mais recentes a partir da data de publicagdo. Para obter o manual mais
recente, acesse o site da Yamaha e faga o download do arquivo do manual. Como as especificagdes, os equipamentos ou os
acessorios vendidos separadamente podem nao ser iguais em todas as localidades; consulte o revendedor Yamaha.

Il contenuto del presente manuale si applica alle ultime specifiche tecniche a partire dalla data di pubblicazione. Per ottenere la
versione piu recente del manuale, accedere al sito Web Yamaha e scaricare il file corrispondente. Dal momento che le specifiche
tecniche, le apparecchiature e gli accessori venduti separatamente potrebbero variare a seconda del paese in cui viene distribuito il
prodotto, verificarli con il rivenditore Yamaha.

B cogepxxaHumn gaHHOro pykoBOACTBa NpMBEAEHb! NOCNEAHNE HAa MOMEHT Nybnukaunm TEXHUYECKNe XxapakTepucTuku. ns
nonyyeHusi nocrnegHen Bepcum pykoBogcTea nocetute BeG-caT koprnopauuy Yamaha v 3arpysute caiin ¢ pykoBoacTBoM. Tak kak
TEXHWUYECKNEe XapakTepuUCTUKK, 06opyaoBaHme 1 OTAENbHO NpodaBaeMble NPUHAAMIEXHOCTU MOTYT pa3nmyaTtbCsl B pa3HbiX CTpaHax,
obpaTtuTeck 3a MHpopmaumen K NnpeacTaBmTento kKopnopauum Yamaha B cBOeM pernoHe.

COEIRFHIAETIE, RITKRORMIRTHIZ UCHDET ., BIROBIREHAZEICDOEXLCRF. PRIN\D I THA M
5590—RUTHBHRAVERLITERT IS BBULCLET,

0l 2101= 2t 8(B2) MAIIEEIIIIZM =2
IHH0AM AtBols RE SHCZ otlH, 2=
ASH0AM AFEE 5= JAsLICH
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Specifications

Model | HS8 |  HS8I | HS7 | HS7I | HS5 |  HSsl | HS8S
General Specifications
Type Bi-amp 2-way powered speaker Powered subwoofer
Crossover Frequency 2 kHz _
Overall -3dB 47 Hz - 24 kHz 55 Hz - 24 kHz 74 Hz - 24 kHz 33Hz- 124 Hz
Frequenc:
Resqponsey -10dB 38 Hz - 30 kHz 43 Hz — 30 kHz 54 Hz - 30 kHz 22 Hz - 160 Hz

. . Four surfaces x 2 x M8 Four surfaces x 2 x M8 Four surfaces x 2 x M5

Mounting Points - (120 mm pitch) - (120 mm pitch) - (60 mm pitch) -

Dimensions (W x H x D)

250 x 390 x 334 mm

210 x 332 x 284 mm

170 x 285 x 222 mm

300 x 350 x 389 mm

9-13/16 x 15-3/8 x 13-1/8" 8-1/4 x 13-1/16 x 11-3/16" 6-11/16 x 11-1/4 x 8-3/4" 11-13/16 x 13-3/4 x 15-5/16"
) 10.2 kg 10.7 kg 8.2 kg 8.7 kg 5.3kg 5.5 kg

Weight 2251b) | (23.61b.) (18.11b) | (19.21b) (11.71b) | (12116, 12.5kg (27.61b.)
Speaker Components

LF: 8" cone LF: 6.5" cone LF: 5" cone "
Speaker Gomponients HF: 1" dome HF: 1" dome HF: 1" dome 8" cone
Enclosure Bass-reflex type, Material: MDF
Amplifier Unit

Total 120 W (dynamic power) 95 W (dynamic power) 70 W (dynamic power) 150 W, 4 ohms (dynamic

power)

Output Power F

75 W (4 ohms)

60 W (4 ohms)

45 W (4 ohms)

HF

45 W (8 ohms)

35 W (8 ohms)

25 W (8 ohms)

Input Sensitivity / Impedance

-10 dBu/10k ohms

Output Level/Impedance

-10 dBu/600 ohms

Input Connectors (Parallel)

1: XLR-3-31 type (balanced)
2: PHONE (balanced)

Output Connectors

XLR-3-32type (balanced) x2
(L&R)

LEVEL control
PHASE switch (NORM./REV.)
LEVEL control (+4 dB, center click) HIGH CUT control
Controls EQ: HIGH TRIM switch (+/- 2 dB at HF), (80 - 120 Hz, center click)
ROOM CONTROL switch (0/-2/-4 dB under 500Hz) LOW CUT control
(80 - 120 Hz, center click)
LOW CUT switch (ON/OFF)
Indicator Power ON (White LED)
Power Consumption 60 W | 55 W | 45 W | 70W
Dimensions
120 Unit: mm (inch) 120 Unit: mm (inch)
] o m__ N0
o] o
2-M8
2-M8
(HS8I Only) (HS7! only)
334 (13-1/8") 284 (11-3/16")
250 (9-13/16") 75 29 210 (8-1/4") 75 | 29
I
3 & e
2 \ 8 @ 8
P = hat &
[ (V)
(3] \ g \’_/
2'M8 2_M8
(HS8I Only) (HS7! only)
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HS5/HS5I

HS8S

60

Unit: mm (inch)

Unit: mm (inch)

3
2-M5
(HS5I only)
222 (8-3/4")
170 (6-11/16") 97 17
T 300 (11-13/16") 389 (15-5/16")
\
e
©)
. o ]
£ \ 8 &
o =
& 2
\ (se]
2-M5
(HS5I only) S
HS8/HSS8I HS7/HS7I HS5/HS5I HS8S
g . g . \ g . o i AN g .
E 10 {",i -10 “m"' -10 “(,,7 -10 Va A
é -20 Vi § -20 é -20 é -20
& -30 & -30 i £ 80 & -0 /
a0 7 a0 1L -40 -40
10 100 1k 10k 10 100 1k 10k 10 100 1k 10k 10 100 1k 10k
FREQUENCY (Hz) FREQUENCY (Hz) FREQUENCY (Hz) FREQUENCY(Hz)
Block Diagram
HSB/HS?/HS5 HIGHTRIM STEP FILTER LOWCUT ~ PAMP
HS8I/HS7I/HS5l e 0/
LOW CUT ROOM CONTROL
/— — 3.—J HF
INPUT 2 :
%\’I LOWBOOST STEPFILTER HIGHCUT LIMITER  PAMP
LF
HS8S
(outpuT
S
-
INPUT
LOW CUT  HIGH CUT PHASE
VINPUT
(INPUT [: / | \[ |
5 | INPUT /é/ NORMAL
o o REVERSE
OUTPUT PAMP LIMITTER
LOW cuT
SPEAKER




Tilt Angle (HS8I/HS7I/HS5I only)

Wall mount

Ceiling mount

Model Bracket Maximum tilt angle
BWS251-300 30°
BWS251-400 45°
HS8I
BWS50-260 0°
BWS50-190 Not compatible
BWS251-300 35°
BWS251-400 45°
HS71
BWS50-260 0°
BWS50-190 Not compatible
BWS20-190 0°
HS5I
BWS20-120 Not compatible
Model Bracket Maximum tilt angle
BCS251 45°
HS8I BWS50-260
30°
BWS50-190
BCS251 45°
HS7I BWS50-260
30°
BWS50-190
BCS20-210
BCS20-150
HS5I 20°
BWS20-190
BWS20-120
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Important Notice: Guarantee Information for customers in European
Economic Area (EEA) and Switzerland

Important Notice: Guarantee Information for customers in EEA* and Switzerland
For detailed guarantee information about this Yamaha product, and Pan-EEA* and Switzerland warranty service, please either visit the website address below (Printable file is available
at our website) or contact the Yamaha representative office for your country. * EEA: European Economic Area

Wichtiger Hinweis: Garantie-Information fiir Kunden in der EWR* und der Schweiz
Fir nahere Garantie-Information tiber dieses Produkt von Yamaha, sowie iiber den Pan-EWR*- und Schweizer Garantieservice, besuchen Sie bitte entweder die folgend angegebene Internetadresse
(eine druckfahige Version befindet sich auch auf unserer Webseite), oder wenden Sie sich an den fir Ihr Land zustéandigen Yamaha-Vertrieb. *EWR: Europaischer Wirtschaftsraum

Remarque importante: informations de garantie pour les clients de 'EEE et la Suisse Francais
Pour des informations plus détaillées sur la garantie de ce produit Yamaha et sur le service de garantie applicable dans I'ensemble de I'EEE ainsi qu’en Suisse, consultez notre site Web
a l'adresse ci-dessous (le fichier imprimable est disponible sur notre site Web) ou contactez directement Yamaha dans votre pays de résidence. * EEE : Espace Economique Européen

Belangrijke mededeling: Garantie-informatie voor klanten in de EER* en Zwitserland Nederlands
Voor gedetailleerde garantie-informatie over dit Yamaha-product en de garantieservice in heel de EER* en Zwitserland, gaat u naar de onderstaande website (u vind een afdrukbaar
bestand op onze website) of neemt u contact op met de vertegenwoordiging van Yamaha in uw land. * EER: Europese Economische Ruimte

Aviso importante: informacion sobre la garantia para los clientes del EEE* y Suiza
Para una informacion detallada sobre este producto Yamaha y sobre el soporte de garantia en la zona EEE* y Suiza, visite la direccién web que se incluye mas abajo (la version del
archivo para imprimir esta disponible en nuestro sitio web) o pongase en contacto con el representante de Yamaha en su pais. * EEE: Espacio Econémico Europeo

Avviso importante: informazioni sulla garanzia per i clienti residenti nel’EEA* e in Svizzera
Per informazioni dettagliate sulla garanzia relativa a questo prodotto Yamaha e I'assistenza in garanzia nei paesi EEA* e in Svizzera, potete consultare il sito Web all'indirizzo riportato
di seguito (& disponibile il file in formato stampabile) oppure contattare I'ufficio di rappresentanza locale della Yamaha. * EEA: Area Economica Europea

Aviso importante: informagdes sobre as garantias para clientes da AEE* e da Suica Portugués
Para obter uma informagéo pormenorizada sobre este produto da Yamaha e sobre o servigo de garantia na AEE* e na Suiga, visite o site a seguir (o arquivo para impresséo esta
disponivel no nosso site) ou entre em contato com o escritério de representagdo da Yamaha no seu pais. * AEE: Area Econémica Européia

ZnuavTtikA onueiwon: MAnpo@opieg eyyunong yia Toug eAdTeg oTov EOX* kai EABeTia EAAnvika
Mo AeTrTopepeig TTANPOPOPIEG £yyUnong OXETIKA pe TO TTapdv TTPoidv TNg Yamaha kai Tnv kKGAuyn eyyunong o€ OAeg TIg xwpeg Tou EOX kar Tnv EABeTia, emMoKeTeiTe TNV TTOPAKATW
10T00€AiIda (EKTUTTWOIUN Hop®r gival BIoBEoIUn oTnv I6TooEAIda Pag) i atreuBuvBEiTe oTNV avTiTpoowTreia NG Yamaha oTn xwpa oag. * EOX: Eupwraikog OIKOVOIKOG XWPog

Viktigt: Garantiinformation fér kunder i EES-omradet* och Schweiz Svenska
For detaljerad information om denna Yamahaprodukt samt garantiservice i hela EES-omradet* och Schweiz kan du antingen bestka nedanstaende webbaddress (en utskriftsvanlig fil
finns pa webbplatsen) eller kontakta Yamahas officiella representant i ditt land. * EES: Europeiska Ekonomiska Samarbetsomradet

Viktig merknad: Garantiinformasjon for kunder i EJS* og Sveits
Detaljert garantiinformasjon om dette Yamaha-produktet og garantiservice for hele E&S-omradet* og Sveits kan fas enten ved a besgke nettadressen nedenfor (utskriftsversjon finnes
pa vare nettsider) eller kontakte kontakte Yamaha-kontoret i landet der du bor. *E@S: Det europeiske gkonomiske samarbeidsomradet

Vigtig oplysning: Garantioplysninger til kunder i EGO* og Schweiz
De kan finde detaljerede garantioplysninger om dette Yamaha-produkt og den fzelles garantiserviceordning for EJO* (og Schweiz) ved at besgge det websted, der er angivet nedenfor (der
findes en fil, som kan udskrives, pa vores websted), eller ved at kontakte Yamahas nationale repraesentationskontor i det land, hvor De bor. * EJO: Det Europaeiske @konomiske Omrade

Tarkea ilmoitus: Takuutiedot Euroopan talousalueen (ETA)* ja Sveitsin asiakkaille
Taman Yamaha-tuotteen seké ETA-alueen ja Sveitsin takuuta koskevat yksityiskohtaiset tiedot saatte alla olevasta nettiosoitteesta. (Tulostettava tiedosto saatavissa sivustollamme.)
Voitte myds ottaa yhteytta paikalliseen Yamaha-edustajaan. *ETA: Euroopan talousalue

Wazne: Warunki gwarancyjne obowigzujace w EOG* i Szwajcarii
Aby dowiedzie¢ sig wigcej na temat warunkdw gwarancyjnych tego produktu firmy Yamaha i serwisu gwarancyjnego w catym EOG* i Szwaijcarii, nalezy odwiedzi¢ wskazang ponizej strong internetowg
(Plik gotowy do wydruku znajduje sie na naszej stronie internetowej) lub skontaktowac sie z przedstawicielstwem firmy Yamaha w swoim kraju. * EOG — Europejski Obszar Gospodarczy

Dulezité oznameni: Zaruéni informace pro zakazniky v EHS* a ve Svycarsku Cesky
Podrobné zaruéni informace o tomto produktu Yamaha a zarugnim servisu v celém EHS* a ve Svycarsku naleznete na nize uvedené webové adrese (soubor k tisku je dostupny na nasich
webovych strankach) nebo se mlzete obratit na zastoupeni firmy Yamaha ve své zemi. * EHS: Evropsky hospodarsky prostor

Fontos figyelmeztetés: Garancia-informaciok az EGT* teriiletén és Svajcban é16 vasarlok szamara Magyar
A jelen Yamaha termékre vonatkozé részletes garancia-informaciok, valamint az EGT*-re és Svajcra kiterjedd garancidlis szolgaltatas tekintetében keresse fel webhelylinket az alabbi
cimen (a webhelyen nyomtathato fajlt is talal), vagy pedig Iépjen kapcsolatba az orszagaban miikddé Yamaha képviseleti irodaval. * EGT: Eurépai Gazdasagi Térség

Oluline mérkus: Garantiiteave Euroopa Majanduspiirkonna (EMP)* ja Sveitsi klientidele
Tapsema teabe saamiseks selle Yamaha toote garantii ning kogu Euroopa Majanduspiirkonna ja Sveitsi garantiiteeninduse kohta, kiilastage palun veebisaiti alljirgneval aadressil (meie
saidil on saadaval prinditav fail) v6i poérduge Teie regiooni Yamaha esinduse poole. * EMP: Euroopa Majanduspiirkond

Svarigs pazinojums: garantijas informacija klientiem EEZ* un Sveicé LatvieSu
Lai sanemtu detaliz&tu garantijas informaciju par $o Yamaha produktu, ka arT garantijas apkalpo$anu EEZ* un Sveicé, lidzu, apmekigjiet zemak noradrto timek|a vietnes adresi (timek|a
vietné ir pieejams drukajams fails) vai sazinieties ar jisu valsti apkalpojo$o Yamaha parstavniecibu. * EEZ: Eiropas Ekonomikas zona

Démesio: informacija dél garantijos pirkéjams EEE* ir Sveicarijoje Lietuviy kalba
Jei reikia i$samios informacijos apie §j ,Yamaha“ produktg ir jo technine prieZidirg visoje EEE* ir Sveicarijoje, apsilankykite misy svetaingje toliau nurodytu adresu (svetaingje yra
spausdintinas failas) arba kreipkités j ,Yamaha“ atstovybe savo $aliai. *EEE — Europos ekonominé erdve

Délezité upozornenie: Informacie o zaruke pre zakaznikov v EHP* a Svajéiarsku Slovencina
Podrobné informécie o zaruke tykajuce sa tohto produktu od spoloénosti Yamaha a garanénom servise v EHP* a Svajéiarsku néjdete na webovej stranke uvedenej nizsie (na nasej
webovej stranke je k dispozicii subor na tlag) alebo sa obratte na zastupcu spolo¢nosti Yamaha vo svojej krajine. * EHP: Europsky hospodarsky priestor

Pomembno obvestilo: Informacije o garanciji za kupce v EGP* in $vici Slovenscina
Za podrobnejse informacije o tem Yamahinem izdelku ter garancijskem servisu v celotnem EGP in Svici, obi¢ite spletno mesto, ki je navedeno spodaj (natisljiva datoteka je na voljo na
naSem spletnem mestu), ali se obrnite na Yamahinega predstavnika v svoji drzavi. * EGP: Evropski gospodarski prostor

BaxHo cbobueHue: MHdopmaums 3a rapaHumsita 3a knueHt B EUN* u LLisenuapus Bunrapcku esnk
3a nogpobHa nHhopmMaLms 3a rapaHuMsTa 3a To3u NpoAyKT Ha Yamaha v rapaHuMoHHOTO obecnyxBaHe B naHeBponenckaTa 3oHa Ha EUM* u LLseiiuapus unu nocetete nocoueHns no-aosny yeb
cailT (Ha Hawwwus yeb caiT uma chain 3a nevar), Unu ce CBbPXKETE C NpeAcTaBUTeNHUS ocuc Ha Yamaha BbB Balata ctpaHa. * EMIM: EBponeiicko MKOHOMIUYECKO NpOCTPaHCTBO

Notificare importanta: Informatii despre garantie pentru clientii din SEE* si Elvetia Limba romana
Pentru informatii detaliate privind acest produs Yamaha si serviciul de garantie Pan-SEE* si Elvetia, vizitati site-ul la adresa de mai jos (fisierul imprimabil este disponibil pe site-ul nostru)
sau contactati biroul reprezentantei Yamaha din tara dumneavoastra . * SEE: Spatiul Economic European

http://leurope.yamaha.com/warranty/
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ADDRESS LIST

l NORTH AMERICA |

CANADA
Yamaha Canada Music Ltd.
135 Milner Avenue, Toronto, Ontario,
MI1S 3R1, Canada
Tel: +1-416-298-1311

U.S.A.
Yamaha Corporation of America
6600 Orangethorpe Avenue, Buena Park, CA 90620,
US.A.
Tel: +1-714-522-9011

[ CENTRAL & SOUTH AMERICA |

MEXICO
Yamaha de México, S.A. de C.V.
Av. Insurgentes Sur 1647 Piso 9, Col. San José
Insurgentes, Delegacion Benito Juarez, México,
D.F., C.P. 03900
Tel: +52-55-5804-0600

BRAZIL
Yamaha Musical do Brasil Ltda.
Rua Fidéncio Ramos, 302 — Cj 52 e 54 — Torre B — Vila
Olimpia — CEP 04551-010 — Sao Paulo/SP, Brazil
Tel: +55-11-3704-1377

ARGENTINA
Yamaha Music Latin America, S.A.,
Sucursal Argentina
Olga Cossettini 1553, Piso 4 Norte,
Madero Este-C1107CEK,
Buenos Aires, Argentina
Tel: +54-11-4119-7000
VENEZUELA
Yamaha Musical de Venezuela, C.A.
AV. Manzanares, C.C. Manzanares Plaza,
Piso 4, Oficina 0401, Baruta, Caracas, Venezuela
Tel: +58-212-943-1877
PANAMA AND OTHER LATIN
AMERICAN COUNTRIES/
CARIBBEAN COUNTRIES
Yamaha Music Latin America, S.A.
Edif. Torre Banco General, Piso 7, Urbanizacion
Marbella, Calle 47 y Aquilino de la Guardia,
Ciudad de Panama, Republica de Panama
Tel: +507-269-5311

| EUROPE |

THE UNITED KINGDOM/IRELAND
Yamaha Music Europe GmbH (UK)
Sherbourne Drive, Tilbrook, Milton Keynes,
MK?7 8BL, UK.

Tel: +44-1908-366700

GERMANY
Yamaha Music Europe GmbH
Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Tel: +49-4101-303-0

SWITZERLAND/LIECHTENSTEIN
Yamaha Music Europe GmbH, Rellingen,
Branch Switzerland in Ziirich
Seefeldstrasse 94, 8008 Ziirich, Switzerland
Tel: +41-44-3878080

AUSTRIA/BULGARIA
Yamaha Music Europe GmbH Branch Austria
Schleiergasse 20, 1100 Wien, Austria
Tel: +43-1-60203900

CZECH REPUBLIC/HUNGARY/
ROMANIA/SLOVAKIA/SLOVENIA
Yamaha Music Europe GmbH
Branch Austria
Schleiergasse 20, 1100 Wien, Austria
Tel: +43-1-60203900

POLAND/LITHUANIA/LATVIA/ESTONIA
Yamaha Music Europe GmbH
Sp.z o0.0. Oddzial w Polsce
ul. Wrotkowa 14, 02-553 Warsaw, Poland
Tel: +48-22-880-08-88

MALTA

Olimpus Music Ltd.

Valletta Road, Mosta MST9010, Malta

Tel: +356-2133-2093
NETHERLANDS/BELGIUM/
LUXEMBOURG

Yamaha Music Europe Branch Benelux

Clarissenhof 5b, 4133 AB Vianen, The Netherlands

Tel: +31-347-358040

FRANCE
Yamaha Music Europe
7 rue Ambroise Croizat, Zone d'activités de Pariest,
77183 Croissy-Beaubourg, France
Tel: +33-1-6461-4000

ITALY
Yamaha Music Europe GmbH, Branch Italy
Viale Italia 88, 20020, Lainate (Milano), Italy
Tel: +39-02-93577-1

SPAIN/PORTUGAL
Yamaha Music Europe GmbH Ibérica, Sucursal
en Espaiia
Ctra. de la Coruna km. 17,200, 28231
Las Rozas de Madrid, Spain
Tel: +34-91-639-88-88
GREECE
Philippos Nakas S.A. The Music House
19th kIm. Leof. Lavriou 190 02 Peania — Attiki,
Greece
Tel: +30-210-6686168

SWEDEN/FINLAND/ICELAND
Yamaha Music Europe GmbH Germany filial
Scandinavia
JA Wettergrensgata 1, 400 43 Goteborg, Sweden
Tel: +46-31-89-34-00

DENMARK
Yamaha Music Denmark,
Fillial of Yamaha Music Europe GmbH, Tyskland
Generatorvej 8C, ST. TH. , 2860 Seborg, Denmark
Tel: +45-44-92-49-00

NORWAY
Yamaha Music Europe GmbH Germany -
Norwegian Branch
Grini Neeringspark 1, 1332 Osteréds, Norway
Tel: +47-6716-7800

RUSSIA
Yamaha Music (Russia) LLC.
Room 37, entrance 7, bld. 7, Kievskaya street,
Moscow, 121059, Russia
Tel: +7-495-626-5005

OTHER EUROPEAN COUNTRIES
Yamaha Music Europe GmbH
Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Tel: +49-4101-3030

| AFRICA |

Yamaha Music Gulf FZE

JAFZA-16, Office 512, P.O.Box 17328,
Jebel Ali FZE, Dubai, UAE

Tel: +971-4-801-1500

| MIDDLE EAST |

TURKEY
Yamaha Music Europe GmbH
Merkezi Almanya Tiirkiye Istanbul Subesi
Maslak Meydan Sodak, Spring Giz Plaza Bagimsiz
Bol. No:3, Sariyer Istanbul, Turkey
Tel: +90-212-999-8010

CYPRUS
Yamaha Music Europe GmbH
Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany
Tel: +49-4101-303-0

OTHER COUNTRIES
Yamaha Music Gulf FZE
JAFZA-16, Office 512, P.O.Box 17328,
Jebel Ali FZE, Dubai, UAE
Tel: +971-4-801-1500

| ASIA

THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
Yamaha Music & Electronics (China) Co.,Ltd.
2F, Yunhedasha, 1818 Xinzha-lu, Jingan-qu,
Shanghai, China
Tel: +86-400-051-7700

INDIA
Yamaha Music India Private Limited
Spazedge Building, Ground Floor, Tower A,
Sector-47, Gurgaon- Sohna Road, Gurgaon-122002,
Haryana, India
Tel: +91-124-485-3300

INDONESIA
PT. Yamaha Musik Indonesia (Distributor)
Yamaha Music Center Bldg. Jalan Jend. Gatot
Subroto Kav. 4, Jakarta 12930, Indonesia
Tel: +62-21-520-2577

KOREA
Yamaha Music Korea Ltd.
8F, Dongsung Bldg. 21, Teheran-ro 87-gil,
Gangnam-gu, Seoul, 135-880, Korea
Tel: +82-2-3467-3300

MALAYSIA
Yamaha Music (Malaysia) Sdn. Bhd.
No.8, Jalan Perbandaran, Kelana Jaya, 47301
Petaling Jaya, Selangor, Malaysia
Tel: +60-3-78030900

SINGAPORE
Yamaha Music (Asia) Private Limited
Block 202 Hougang Street 21, #02-00,
Singapore 530202, Singapore
Tel: +65-6740-9200

TAIWAN
Yamaha Music & Electronics Taiwan Co.,Ltd.
2F., No.1, Yuandong Rd. Bangiao Dist.
New Taipei City 22063, Taiwan, R.O.C.
Tel: +886-2-7741-8888

THAILAND
Siam Music Yamaha Co., Ltd.
3, 4, 15, 16th F1., Siam Motors Building,
891/1 Rama 1 Road, Wangmai,
Pathumwan, Bangkok 10330, Thailand
Tel: +66-2215-2622

VIETNAM
Yamaha Music Vietnam Company Limited
15th Floor, Nam A Bank Tower, 201-203 Cach
Mang Thang Tam St., Ward 4, Dist.3,
Ho Chi Minh City, Vietnam
Tel: +84-8-3818-1122

OTHER ASIAN COUNTRIES
Yamaha Corporation
Sales & Marketing Division
10-1, Nakazawa-cho, Naka-ku, Hamamatsu,
Japan 430-8650
Tel: +81-53-460-2312

I OCEANIA

AUSTRALIA
Yamaha Music Australia Pty. Ltd.
Level 1, 99 Queensbridge Street, Southbank,
VIC 3006, Australia
Tel: +61-3-9693-5111
COUNTRIES AND TRUST
TERRITORIES IN PACIFIC OCEAN
Yamaha Corporation
Sales & Marketing Division
10-1, Nakazawa-cho, Naka-ku, Hamamatsu,
Japan 430-8650
Tel: +81-53-460-2312
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